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CHAPTER 5
Graeco-Arabica I: The Southern Levant®

Ahmad Al-Jallad

1 Introduction

This paper is the first installment of a series of four articles that will survey
the linguistic features of the Arabic material in Greek transcription in the
epigraphy and papyri of the Roman and Byzantine Near East.! This present
study focuses on corpora from southern Syria (areas including the Leja, i.e. Tra-
chonitis, Umm al-Jimal, Bosra, and the Hawran), central and southern Jordan
(including areas such as Moab, Edom, Petra, and the Hisma), and Israel (areas
in the Negev such as Beersheba, Elusa, and Nessana). Evidence for the use
of Arabic in these areas in the pre-Islamic period comes from several literary
and documentary sources. Even though contemporary writers often referred
to the Nabataeans, whose kingdom spanned these regions at various points in
its history, as Arabs,? such labels offer us little insight into the language of its
population. The ethnicon “Arab” was used to refer to diverse peoples, many of
whom we know very well did not speak a variety of Arabic.3 It is the Nabataean

This contribution owes much to my friend Michael C.A. Macdonald. Nearly every page has
benefited from his corrections and insightful comments, and so I thank him sincerely for his
careful attention to my work. I also owe many thanks to Prof. Jérome Lentin for a stimulating
email correspondence between August 6th and August 27th, 2013. His vast knowledge of Ara-
bic dialectology and his uncanny attention to detail have helped improve many aspects of this
study. I also thank Holger Gzella, Maarten Kossmann, Adam Strich, and Guillaume Dye for
their helpful comments on an earlier draft of this paper from which I have benefited greatly.
I also sincerely thank Dr. Laila Nehmé for the amount of work she put into typesetting this
long and complicated paper. This paper was originally going to appear in: Le contexte de nais-
sance de 'écriture arabe. Ecrit et écritures araméennes et arabes au 1 er millénaire apres J.-C.,
Actes du colloque international du projet ANR Syrab, edited by F. Briquel-Chatonnet, M. Debié,
and L. Nehmé. Louvain: Peeters (Orientalia Lovaniensa Analecta), but was withdrawn due to
extreme delays in the publication of that volume. All errors remain my own.
1 The other planned articles are Graeco-Arabica II: Palmyra; Graeco-Arabica III: Dura Europos,
Hatra, and Miscellaneous; Graeco-Arabica IV: the Damascus Psalm Fragment.
2 See Macdonald (2009b) and (2009c) for a discussion on the use of the term Arab by outside
authors, and especially (2009c: 280f.) on its application to the Nabataeans.
3 For example, the inhabitants of the southwest corner of Arabia, the ancient Sabaeans, Min-
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inscriptions and papyri, rather than the ethnographic accounts contained in lit-
erary sources, that provide unambiguous evidence for the use of Arabic in these
regions. While the Nabataeans used a form of Aramaic—written in a distinc-
tive cursive script—for official purposes, their particular dialect casts a clear
Arabic shadow. Scholars have identified a number of Arabic loanwords in the
Nabataean Aramaic material, and the Nabataean legal papyri at Nahal Hever
have yielded a trove of Arabic legal vocabulary.* Beyond the lexicon, some syn-
tactic peculiarities of Nabataean Aramaic betray an Arabic substratum, most
notably the optative use of the suffix conjugation.® Finally, two important Ara-
bic inscriptions in the Nabataean script have been discovered. The first is a
votive inscription from ‘En ‘Avdat, which is undated but the content of which
situates it in the pagan era,® and the second is the famous Namara inscription,
dated to 328 CE.”

In addition to the evidence furnished by Nabataean, tens of thousands of
graffiti written in two epigraphic scripts, Hismaic and Safaitic, cover the deserts
of southern Syria and various parts of present-day Jordan.® The languages
inscribed in the ANA scripts are usually assumed to form a single linguistic

aeans, Qatabanians, and Hadramites, were called Arabs by Greek authors, even though they
did not self-identify as such and were speakers of various Ancient South Arabian languages,
not Arabic (Macdonald 2009b: 2).

4 On the Arabic loanwords into Nabataean, see O’Connor (1986), Greenfield (1992), Morgen-
stern (1999), and Beyer (2004: 23). As Macdonald (2010a: 19) pointed out, one of the most
significant aspects of the Nahal Hever finding is that these papyri come from a Jewish com-
munity in central Jordan, rather than from Hegra or the Sinai. This suggests that the use of
Arabic in Nabataea was not restricted to the southern domains of the kingdom, as the distri-
bution of Arabic loanwords in the inscriptions had previously suggested.

5 On this feature, see Gzella (2004: 242). For a good summary of the Arabic influence on the
Nabataean of Mada’in Salih, see Healey (1993: 60-63).

6 The inscription contains what appears to be an Arabic hymn to the deified Nabataean king
0odag; see Mascitelli (2006: 121-129) and Kropp (this volume), for a balanced discussion of
the various readings and interpretations of this inscription, and for references.

7 This is probably the most famous pre-Islamic Arabic inscription, and, as such, it has amassed
a considerable bibliography. For a selected bibliography, see Mascitelli (2006: 152).

8 There hasbeen an unfortunate tendency to associate these scripts with specific languages and
even populations. Macdonald (2009a: 306—307) has convincingly argued that ethnic terms
such as “Safaites”, “Safaitic Bedouin’, and “Safaitic tribes” are completely baseless. Safaitic is
simply a modern term for a northern variety of the Arabian script. The script was used by
members of various social groups who occupied the Harra of southern Syria and Jordan, and
there is little to suggest that they viewed themselves as belonging to a single, self-conscience
community, comparable to the Nabataeans. The same holds true for the authors of the
Hismaic inscriptions.
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sub-grouping, closely related to Arabic but distinct from it, termed Ancient
North Arabian® (ANA) (Macdonald 2000: 29-30).1° The original basis for the
classification of the non-Northwest Semitic languages of North Arabia and
the southern Levant into two groups was simply the shape of the definite
article, £(n)- in contradistinction to ’L! I have argued in several places re-

9 This is Macdonald’s term (2000: 29). Other terms can be found in the literature, most
commonly Epigraphic North Arabian, Frithnordarabisch, and Proto-Arabic. The last term
is the most misleading, as the languages attested in the North Arabian scripts are in no
way the common ancestor of Arabic.

10  Ancient North Arabian encompasses (1) Taymanitic (from the oasis town of Tayma); (2)
Dadanitic (from the oasis of Dadan in the northwest Hijaz); (3) Dumaitic (from ancient
Dumabh at the southern edge of the Wadi Sirhan); (4) Thamudic B-D (from the northern
Hijaz to the Najd); (5) Southern Thamudic (southern Saudi Arabia, around Nagran); (6)
Dispersed Oasis North Arabian (texts from Mesopotamia and other places which cannot
be classified as Taymanitic, Dadanitic, and Dumaitic); (7) Hismaic (from southern Jordan
into Arabia) and (8) Safaitic; (9) Hasaitic (from al-Hasa’ in East Arabia) (Macdonald 2000:
29, 2004: 490).

11 Thisis the most obvious difference between many of the texts written in ANA scripts and
Classical Arabic. While the article was recognised as a common feature of the languages
attested in the ANA epigraphy as early as Littmann (1904: 114-115), and probably earlier,
I believe it was Beeston (1981: 181-182) who first used it as a basis to group the non-
Ancient South Arabian languages of Arabia into two separate linguistic categories, the
h(n)-dialects and the (’)-dialects. He hypothesised that the h(n) article was native to
West Arabia while the */ article originated in the east, despite the fact that, as Beeston
himself acknowledged, there is no evidence for the * article in East Arabia. The only major
corpus of texts from the eastern portion of the Peninsula are the tombstones from al-
Hasa’, and these consistently employ the article An in personal names. While Beeston
suggested that the tombstones could belong to an immigrant group of west-Arabians,
without any secure attestations of */in the east, this explanation is entirely circular. Besides
the article, no one has attempted to demonstrate the genetic unity of ANA against Arabic
through the identification of shared innovations. Instead, the linguistic unity of the A(n)-
dialects against Arabic has been taken as axiomatic, perhaps as an unintentional linguistic
holdover from the now abandoned hypothesis of “the unity of the Thamudic (read: North
Arabian) script’, see van den Branden (1957). In several places, Macdonald has pointed out
other differences between the languages attested in ANA scripts and Classical Arabic, such
as the reflex of III-weak verbs and the shape of the feminine singular relative pronoun
(Macdonald 2000: 49, 2009c: 312—-313), in order to emphasise the linguistic autonomy
of the former and to caution against the overreliance on Classical Arabic sources for
the decipherment of these ancient texts. In fact, a careful reading of Macdonald’s 2004
overview of ANA clearly shows that there are no shared innovations connecting the
languages attested in ANA scripts together against Arabic. Moreover, almost all of the data
in his grammatical outline are drawn from Safaitic and Dadanitic. Macdonald recognizes
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cently that this view is overly simplistic.!? The /- article is an areal feature
shared with Canaanite and, as such, cannot constitute a shared innovative
isogloss of a putative proto-Ancient North Arabian. In addition to /-, several
other articles are attested in these scripts, including ’, *, An, and perhaps A/,
and the varieties inscribed in the Hismaic script appear to lack a morphological
means of definition altogether (King 1990: § 3, C.6).13

A dispassionate examination of the evidence reveals that the varieties writ-
ten in the Safaitic and Hismaic scripts, conventionally labelled “Safaitic” and
“Hismaic”, share far more in common with Arabic than the ANA language of
the oasis town, Tayma’, Taymanitic.! This observation, I believe, calls into ques-
tion the validity of ANA as a genetic category. Even the short and often enig-
matic Thamudic inscriptions reveal a language rather distinct from the vari-
eties written in other ANA scripts.!> In contrast, Safaitic shares several impor-

that the paucity of data for ANA may be responsible for its homogeneous appearance
(2000: 31-32).

12 See Al-Jallad (forthcoming b) and Al-Jallad (2014; 2015).

13 Knauf (2010: 207) is certainly correct in stating that the two forms of the article “do not
constitute a genetic difference between the two languages or two language groups [Ara-
bic and ANA, my insertion]’, but I cannot agree with his assertion that ANA is Proto-Old
Arabic. Knauf does not demonstrate the genetic unity of ANA, but instead lists three fea-
tures: the merger of *s! and *s%, broken plurals, and the prepositive definite article—which
he claims demonstrate a “genetic” relationship between Arabic and the ANA languages.
These features are of course disputable as they do not constitute shared morphological
innovations, but even if we were to assume that they are suitable for genetic purposes,
they are not even common to all ANA languages. For example, Taymanitic does not merge
*sl and *s3 and Hismaic does not have a definite article.

14  Taymanitic is characterised by several features unparalleled in Safaitic, Hismaic, and
Dadanitic, which include the preservation of *s [ts] (see Macdonald 1991) or its merger
with *t; the realisation of Proto-Semitic *binum as b, possibly suggesting the presence of a
syllabic n, perhaps */bn/. The assimilation of /n/ is not attested in word boundary position
in other cases, for example mn “who” remains mn, and a C-stem verb nkd preserves the /n/;
the merger of *d and *z to z; the merger of Proto-Semitic *t with s, both written with s;and
the realization of word initial *w as y. In addition to these features, a sizable minority of
Taymanitic inscriptions have so far eluded decipherment. On the features of Taymanitic,
see Kootstra 2016.

15  Much more work is needed before a linguistic characterisation of the varieties written
in the Thamudic scripts is possible. However, even at our current state of knowledge,
some striking differences emerge. Unlike the rather phonologically conservative varieties
written in Safaitic, Hismaic, and Dadanitic, the language(s) written in Thamudic C seem(s)
to have merged the voiced interdental d with z, as exemplified by the feminine singular
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tant morphological innovations!® with what is traditionally considered Arabic,
including: (1) a G-passive participle maful; (2) negation with ma and lam; (3)
prepositions such as f */fi/ ‘in}!” ‘nd */‘end/ ‘at’; (4) a subjunctive verb ter-
minating in /a/ and its syntax (WH 135 f nngy ‘that we may be saved’); (5)
t-demonstratives; (6) the independent object pronoun y */(iy)ya/ (AWS 218 w-
yh brk ‘and may you bless him’); and (7) possible vestiges of nunation (KRS 1551
mhlin for normal mhlt ‘dearth of pasture’).!® Finally, the Safaitic inscriptions
sometimes exhibit the article *({), a shared areal isogloss with the Arabic sub-
strate of the Nabataean inscriptions.!® Many Safaitic inscriptions exhibit all of
the features typical of Arabic.20

demonstrative zt < *dat-. Thamudic B attests a bizarre reflex of the dative particle, nm.
Since most of these texts are rather short, not much in terms of grammar can be said.
Nevertheless, the odd Classical Arabic-based translations given in many editions suggest
that the vocabulary is quite different from the Arabic contained in the classical lexicons.
For example, consider the unlikely interpretation of Eskoubi (1999: #284): b°lh *btr gzzt nm
hltt as “by the power of ’lh *btr (I) sheared off (the wool of the sheep). By Hltt” (Hayajneh
2011: 771). For a bird’s-eye view of Thamudic, see Macdonald (2004) and Hayajneh (2o11:
770-772).

16 On the innovations of Arabic, see Huehnergard (this volume) and Al-Jallad (forthcoming
b).

17  For example, KRS 3291 reads: %y h- *bLf- h- nhl “he pastured the camels in this valley”. This
sentence occurs very frequently in the Safaitic inscriptions, although in most cases, the
locative is expressed without a preposition: C 2670 r%y h- bl h- nhl “he pastured the camels
in this valley”.

18  For a detailed discussion of these features in Safaitic and more, see Al-Jallad (2015).

19  These have been called “Old Arabic mixed texts” by Macdonald (2008: 4711f.), but since
Safaitic was never a literary language, it is hard to imagine a scenario which would lead
an “Arabic speaker” to try and “compose a text in a foreign (written) language [which in
our case would be “Safaitic”, my insertion] and filled the gaps in his knowledge with words
and phrases from his spoken language [Arabic, my insertion]” (ibid.: 471). This is especially
puzzling since the language of these inscriptions is usually identical in all other ways to
Safaitic inscriptions with the /- article. The notion of mixed texts assumes that there was
an actual dichotomy between “Safaitic” and “Arabic” based on the shape of the article. Al-
Jallad (2014) argues that */ was simply a rare variant of the article found throughout the
North Arabian epigraphy and cannot be used to delimit Arabic any more than /- can be
used to delimit Northwest Semitic.

20  Justto illustrate, consider HCH 194 .... st ’s?rq rdwt ’l- hdy [- ym{n}t “... the year Rdwt the
leader migrated southward” and KhNSJ 1 w g{{}s? mn - dmt s'nt mt mlk nbt “and he halted
on account of the downpour the year the king of Nabataea died”, both my readings and
translations. For a complete grammatical outline of the Safaitic inscriptions and further
examples, see Al-Jallad (2015).
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The Hismaic script was used to compose two long texts in what is essen-
tially an archaic stage of Arabic before the language acquired the definite
article.2! While most of the texts in this corpus are much shorter than their
Safaitic counterparts, they too show striking similarities with Arabic, for exam-
ple: (1) the quasi-suppletive?? form of the imperative At */hat/;?3 (2) the real-
isation of III-w verbs with long a (orthographically @), against preservation
of the glide in III-y verbs, an asymmetrical distribution paralleled in Qur’anic
orthography, compare Hismaic d‘ */daa/ to Arabic les, both from Vdw, and
Hismaic bny */banaya/ to Arabic (&, both from vbny; (3) a subjunctive in -a
used in a result clause (fygzy ndr -h ‘that he may fulfill his vow’ (Graf and
Zwettler 2004)); (4) the vocative forms of the divine names /i and /t, which
terminate in -m, A lhm “O Lh!” and & ltm “O LtV cf. Arabic allahumma (King
1990: § 3, C), and several other features outlined in Al-Jallad (forthcoming a).2+
An important difference between later forms of Arabic and Safaitic/Hismaic

21 On these, see Graf and Zwettler (2004). See Al-Jallad (forthcoming a) for a new analysis
and discussion of these features in light of other Old Arabic evidence.

22 Thislabel emerged from a fruitful email correspondence with Prof. Jérome Lentin. As Prof.
Lentin pointed out to me, Aat is not exactly a suppletive imperative, even though it has
no indicative counterpart. The imperative form of the normal verb “to give” usually exists
alongside hat. Its syntactic features also differ from the indicative verb. For example, in
the Levantine dialects, the verb ‘ata can take two direct objects while 4at cannot. Thus,
one can say hat-li yya “give-to-me it” but not **hat-ni yya “give-me it’, although ‘at-ni yya
“give-me it” is possible. Hat is attested across the modern Arabic dialects, and was equally
known to the medieval grammarians, e.g. Egyptian hat is the imperative of the verb iddi
“give” (Hinds and Badawi 1986: 896); in Beirut, hat is the imperative of ‘ata, and hat is
widely attested in Yemen (Behnstedt 2006: 1252).

23 This feature occurs in an unambiguous context in KJC 46: (1) w m hll dyr -h (2) ht s*w
w rs!l (3) s'mt ds?ry w ktby, “(1) and whosoever has washed his wounds (2) give an
[offering of] an evening meal and milk (3) that Ds?ry and Ktby may hear”. My reading
and translation of the first line differs from King (1990), who parses it as w m hll dy rh
“And whoever has encamped, whilst taking refuge, in the low-lying ground”. I, instead,
see dyr as a single word from the root Vdyr “to injure” cf. Arabic dayr “harm” (Lane:
1812a), with a 3rd singular suffixed pronoun, and connect A/l here with the sense of the
second form in Syriac, namely, “to wash” (Costaz 2002: 104), which is no doubt con-
nected to the basic sense of the root “to purify”. This translation seems more suitable in
the present context. Neither reading, however, affects the interpretation of lines 2 and
3.

24  These include the use of the subjunctive in the apodosis of conditional sentences and a
reflex of the form *tatafa“ala for the prefix conjugation of the tD stem, replacing original
*tatfa“ala. A full discussion of these here would take us too far afield, and therefore the

reader is referred to my forthcoming book.
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is the reflex of original *ay and *aw sequences, which yield /&’/ in the former,
but y */ay/ and w */aw/ in the latter.25

This variation suggests that forms of Arabic exhibiting the * article sat on
a continuum of Old Arabic dialects—some of which exhibit a 4- article and
others no article at all—stretching from the Syrian Desert into the Transjor-
dan and the Negev, an area covered by our Greek epigraphy and papyri.26
Therefore, we can reasonably attribute the Arabic material in transcription
to the Arabic substratum of Nabataean and the varieties attested in the ANA
epigraphy of our region. I would propose collectively labelling the dialects
situated on this continuum “Old Arabic”, and using script-based terms such
as Safaitic and Hismaic as a convention to refer to the forms of Old Arabic
they usually express. In some cases, the linguistic features of a Greek tran-
scription allow us to identify it with a specific form of Old Arabic. For exam-
ple, ABSoparxog (IGLS XIII 9265) transcribes the realisation of the Nabataean
name 121172 in a dialect with n-assimilation. The same realisation is attested
in Safaitic as ‘bdmk = */‘abdo-mak(k)/ (Zeinaddin 2000: #7). As we shall see,
when the evidence is available, the linguistic features usually agree with the
Arabic substratum of Nabataean against the varieties attested in the ANA epig-
raphy.27

Most of the Old Arabic material in transcription comes in the form of
anthroponyms from a non-Northwest Semitic etymological source. These are
found in the context of short Greek inscriptions on stelae and tombstones,
of which a sizable minority is dated. The Petra Papyri furnish us with many
microtoponyms and oikonyms of Arabic origin, and the non-literary papyri
from pre-conquest Nessana contain a good number of names and a single
Arabic phrase;?® both of these corpora are dated to the 6th century cE. The
Greek transcriptions of Arabic lexica offer two advantages that have yet

25  Compare Classical Arabic naga’ with Hismaic ngy and ‘asa’ with s?w (King 1990: § 3, C).
For a discussion of this phenomenon, see Al-Jallad (2014: 13-15).

26 It is possible, and perhaps likely, that this continuum stretched further south into the
northern Hijaz and included languages like Dadanitic. This connection, of course, remains
to be proven and does not influence the results of our findings here.

27  The reader will see this throughout the article, but to summarise quickly here: (1) the
article, when attested, is almost always oA /’al/, as in Nabataean anthroponyms. As just
mentioned, this occurs in the ANA epigraphy of this region, but is significantly rarer there;
(2) The feminine ending in forms which have not been Hellenised is « /a/ as opposed to
the -t /at/ found in the Hismaic and Safaitic inscriptions, even in inscriptions containing
Arabic isoglosses. The reasons for this are unclear at the current moment.

28 See §5.3.2.
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to be fully exploited by scholars.?® The first is that Arabic anthroponyms were
surely not part of scribal training; thus, with the exception of a few cases,
their spellings do not reflect a fixed tradition.3° Instead, they are the result of
the attempts by scribes to approximate Arabic words, even though Hellenised,

29  The single monograph-length study of Arabic from the pre-Islamic period (Mascitelli
2006) made hardly any use of this material. Other discussions on Old Arabic tend to centre
on the material collected by the Arab grammarians, who were active in the 8th century CE
and later.

30  Although many have assumed that scribes employed conventions in their rendition of
Semitic lexica into Greek, I do not believe that this was the case. See n. 39 below for

arguments against this view.
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phonetically from diction, and are therefore a much more reliable source
of contemporary pronunciation than the fixed orthographic conventions of
Semitic chancelleries. This point is brought into relief in bilingual inscriptions.
For example, consider the name Ovafodag in IGLS XXI/4 141, which is accompa-
nied by a Nabataean inscription in which the same name is spelled [w]hb’lhy.
The archaic Nabataean spelling preserves both the glottal stop of the divine
name /4 and the final vowel of the genitive case. The name was probably
vocalised originally as */wahbu-"allahi/, but the Greek shows that its contempo-
rary pronunciation was /wahb-(*)al(1)ah/.3! Greek transcriptions can also shed
light on sound changes not otherwise apparent in the Nabataean script. Con-
sider the transcription of nnanNTaY as ABdoapda (the genitive of ABdoapdag)
twice at Ghor as-Safi (PTer 21 and 79). This spelling reveals not only that the
unstressed short *i in *haritah was syncopated, but also that the sound change
*at > ah had operated in word final position (see § 5.2.1).

The second advantage comes from the Greek script itself. While Greek is ill-
equipped to express the range of Semitic consonantism, it is more than capable
of representing the vowel system of Arabic. Thus, Greek transcriptions offer
us our only clear view of the vocalism of Old Arabic.32 These facts combined
make the Graeco-Arabica an indispensable source for the pre-Islamic stages of
Arabic.

11 Previous Studies

No comprehensive edition of the onomastica from our region exists and so
the material is spread across several, sometimes overlapping, editions. An oft-
consulted study of the Semitic names in Greek transcription from the Near East
and Egypt is Wuthnow (1930), but this work is badly outdated, and must be

31 Itisunlikely that the original ending i/1 was replaced by ag once the name was Hellenised.
In most of our material, Semitic names which terminate in a vowel or vowel + laryngeal
are Hellenised by the addition of the nominative -¢ to the original v(H)# sequence, where
(H) = laryngeal, e.g. AB3ooBdag < *abdo-‘obdah; Apetag < *haritah; ABSovoapys < *abd-
dua-sarey = ds?ry, and, in a very similar environment, Opaftg from "'umm-abi (Mordtmann
1894: 208). Had the name whb’lhy terminated with a final vowel in actual speech, we would
expect a Hellenised form, OvafBaiayg, Ovafoaraig or something along those lines. The
failure to note gemination of the /is not uncommon, but most transcriptions of this name
contain two A’s. There is no way to determine on the basis of the Greek whether or not the
glottal stop was preserved in this position.

32 Cuneiform transcriptions of Arabic material are also helpful, but the vocalic system of
the syllabary is not as robust. For instance, there is no unambiguous way of representing
diphthongs or the quality [o].
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consulted with great caution on account of its many methodological shortcom-
ings.33 Negev’s 1991 book on the onomastica from the Nabataean realm makes
some use of Greek transcriptions, but that work is also undermined by its many
critical methodological problems.34

As of 2014, only three superficial studies devoted to the language of the
Arabic dialects in transcription exist. The first is Isserlin’s 1969 study of the
Arabic of the Nessana papyri. This short survey contains several useful insights,
but missing is a proper discussion on the phonology of the Greek of this
period and region, a prerequisite for the interpretation of the phonetics of
Arabic.3% The second is Westenholz’s 1990 study of the Arabic of the Princeton
University Archaeological Expeditions to Syria 1904-1905 and 1909, section
IMl.a. This short article does not go beyond a few obvious remarks on the
representation of Arabic phonemes in Greek. The author’s observations are
greatly limited too by his assumption that scribes were using conventional
spellings of Arabic names.3¢ Finally, the Arabic of the Petra Papyri was the

33 Wuthnow does not keep apart material from the pre-Islamic and Islamic periods or
different regions as far away as Egypt and Palmyra, nor does he separate names belonging
to different etymological strata. For a more detailed critique, see Altheim and Stiehl (1966:
481%).

34  For an excellent review article, see Macdonald 1999. Despite its analytical shortcomings,
the book is still useful for reference purposes.

35  Isserlin (1969: 19) gives a few broad remarks regarding some of the phonological devel-
opments of the Greek of this period. It must be stressed, though, that one should not
generalise developments which occur in one variety of Greek to all of the Greek from the
same period, cf. below n. 4o0.

36  Thisassumption is also held by Isserlin (1969). Westenholz (1990: 395) asserts several times
that the choice of Greek glyphs to render Semitic phonemes was completely conventional,
but does not attempt to demonstrate this or argue as to what kind of scribal training
would make this possible. I find it highly unlikely that Greek scribes were acquainted
with both the Aramaic and the various ANA scripts and the varieties they express to
the extent that they could identify the reflex of Proto-Semitic *t across these languages
and then devise conventions to represent its various reflexes with a single Greek glyph.
That *t is represented with T in Aramaic transcriptions as well as in Safaitic-Greek and
Arabic-Greek bilinguals only means that T was the best phonetic match for the reflex
of this phoneme in those languages, and not that there was some kind of convention
in use. Moreover, the multiple spellings of a given name in single document produced
by a single scribe point towards an ad-hoc process of transcription (see, for example,
the spelling of Zovaw /Zonayn/ in the index of P.Ness. III). Isserlin (1969: 18) attempts to
support the idea that transcription conventions for Semitic consonants existed in Syria-
Palestine by comparing them to transcriptions in the papyri of Egypt from the Islamic
period. He explains the use of m and t for Semitic /b/ and /d/ in Egyptian Greek against
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subject of an article-length treatment by al-Ghul (2006).3” His study was based
largely on an incomplete preliminary analysis of the material and it has been
superseded by the study in the edition (Al-Jallad et al. 2013).38

2 Method and Scope

2.1 Identification of Arabic Material

Our first task is to isolate the Arabic stratum within the larger context of Semitic
material transcribed into Greek. While it is well known that there are many
difficulties involved with the use of personal names to diagnose the language
or mode of self-identification of their carrier,3° they, nevertheless, contain
important information about the language from which they were drawn. Many
of the linguistic features of the onomastica in our region indicates that they
stem from a non-Northwest Semitic language, which I will conventionally term
Arabic, unless more specific information is available to connect them with a
variety attested in the Nabataean, Hismaic, or Safaitic scripts.#°

the representation of these sounds by § and 3, respectively, in pre-Islamic Syria-Palestine
by appealing to conventional spellings in the latter. To me, this simply suggests that the
voiced stops had become fricatives in Egyptian Greek while they remained stops in the
pre-Islamic administrative register of the Levant.

37  Ihave omitted Daniel (2001) since the article does not have, strictly speaking, a linguistic
focus.

38  This study contains a very limited linguistic discussion of the material in P. Petr. 1117, with
only the goal of justifying our interpretation of the Arabic material. The forthcoming Petra
Papyri V is planned to contain a full discussion of the linguistic features of the Arabic
material in all of the Petra Papyri.

39  Igenerally agree with this point, but I think it can be nuanced a bit. We can, for example,
learn that Arabic was not spoken natively by Turks based on the phonetic rendition of
names with Arabic etymologies by speakers of Turkish. While spelling conventions often
hide such variation, phonetic transcriptions in a foreign script can shed light on the way
such names were actually pronounced. Thus, the names MaAexaby) (PAES Ill.a 796.1) and
Moveabdy (PAES I1La 109) were likely uttered by a speaker of a form of Arabic in which
unstressed short vowels in open syllables were not syncopated. Had a speaker of Aramaic,
and not Arabic, pronounced these names, we would expect **Moyafy and **Movady,
as his language would have triggered the deletion of the penultimate vowel. A similar
phenomenon is witnessed in modern dialects of Arabic which possess this exact rule. For
example, the Classical Arabic name /fatimah/ is rendered /fatme/ for the same reason.
The phonetic shape of the Arabic names in our corpora indicates that their original
pronunciation was maintained, suggesting that their bearers also spoke a form of Arabic.

40  Several of these features have been outlined by Israel (2006), including the preservation of
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2.1.1 The Diminutive Patterns CuCayC and CuCayyvC

The apophonic diminutives are not productive in Northwest Semitic, and while
a few frozen forms can be found in Aramaic and Hebrew,*! as a whole, the sys-
tem has disappeared. Since diphthongs are not normally indicated in the North
Arabian scripts, ablaut diminutives are usually undetectable. The diminutive of
bi-radical nouns, however, clearly shows that the system was intact, e.g. *hyt <
*uhayyat “little sister”#? in Safaitic. Both patterns are productive in Classical
and modern spoken forms of Arabic.

2.1.2 The Elative/’aCCaC Pattern
Like the diminutive, the pattern ‘af'al is probably an older feature that survives
in Arabic but was lost in Northwest Semitic.*3

2.1.3 The Relative-Determinative du

The relative-determinative pronoun, *da, *di, *da, etc., has been levelled in
Aramaic to *di, while in Canaanite, it has been replaced by reflexes of *atar
“place”.#* The few names containing this element in our corpora have an Arabic
origin.

2.1.4 The Article oA or o

The definite article rarely appears on onomastica. When it does, a prenominal
al, e.g. AAaPdog (PAES I1la 275), points towards an Arabic origin. Two names
in our corpora exhibit a prenominal a, which could reflect the /- or * article
attested in the Safaitic inscriptions or perhaps even the wal- article with the
assimilation of the coda.*> Such forms can be considered Arabic if they occur
on nouns which differ in other significant ways from Northwest Semitic; other-
wise, one cannot rule out a Canaanite origin.

the initial waw, the article ‘a/ [sic], the diminutive pattern qutayl, and non-etymological
word final waw (wawation).

41 These are usually highlighted in the grammars, but see Wright (1955: § 269, rem. c.) for
examples, such as Hebrew zér “little” or pléta “a band of fugitives” as they compare to
Arabic.

42 This occurs in C 893; see Macdonald (2004: 505) for discussion.

43  Forrelics, see Lipinski (2001: 215).

44  Onthe etymology of this form and a discussion of past opinions, see Huehnergard (2006).
I follow Huehnergard in viewing Hebrew §eC- and Phoenician § and s as reduced forms of
‘aser. For an important counter-argument, see Holmstedt (2007).

45  See Al-Jallad (forthcoming b) for the different forms of the article in both Arabic and the
languages written in the ANA scripts.
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2.1.5 Word Final Vowels and Wawation

Since most of the anthroponyms in our corpora take Greek declensional end-
ings, it is often impossible to detect whether final short vowels were present.
Several compound names preserve a vowel between the first and second term.
Since the Northwest Semitic languages are thought to have lost final short vow-
els around 1000 BCE (Gzella 2011: 434), these names must have been drawn from
an Arabic source. This is especially true of Nabataean basileophoric names,
such as ABdoofdag /‘abdo-‘obdah/, which have a terminus post quem of the
reign of the Nabataean monarch on whom the name was based. In addition
to these cases, a few names which were not given Greek declensional end-
ings terminate with a vowel w/o, which transcribes the final 1 of Nabataean
names.

2.1.6 The Shape of the Participle

The shape of onomastica derived from the C and D-stem participles can also
point to an Arabic source. Both stems in Aramaic have a ma prefix, C mak-
teb and D makatteb, in contrast to Arabic muktib and mukatti/ab, e.g. Ara-
maic MadaBBavog (PAES I1L.a 650) vs Arabic Moyeepog (PAES 11L.a 786.1).46 Even
though it is theoretically possible that names of this sort could go back to an
ancient Northwest Semitic stratum, it is easier, and more realistic, to explain
them by way of Arabic, especially if they contain roots that are unattested in
Northwest Semitic.

2.1.7 Phonological Features

Forms that exhibit a consonantal reflex of *$ (= ¢), usually with ¢ or {, can
be interpreted as Arabic. The reflex of *$ was already realised as an emphatic
velar fricative in the Old Aramaic period, represented by g in Old Aramaic
orthography. Beyer (2004: 51) suggests that the merger of this sound with  was
only completed by 200 BCE in Aramaic. Regardless of the exact chronology, the
transcription of this phoneme with ¢ would not have been appropriate for any
period of Aramaic.*” While names that transcribe the reflex of *$ with ¢ could,
in theory, have a Canaanite source, in many cases, this representation co-occurs
with non-Canaanite features, such as an Arabic derivational pattern or root
and the representation of *a with o. In these cases, we can safely interpret the
name as Arabic. The diagnostic value of the consonantal representation of *h
and *¢ on the other hand is unclear. These sounds remained distinct from their

46 Amorite seems to have had an u-class vowel in the m- prefix. No evidence for the shape of
this vowel in Ugaritic has yet come to light.
47  On this development, see Beyer (2004: 51).
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pharyngeal counterparts until rather late and their representation is further
complicated by the phonology of the Greek of this period (see §3.1 and 3.2).
Names preserving word initial *w, which shifted to y in Northwest Semitic, are
also interpreted as Arabic. The preservation of unstressed short vowels in open
syllables, the preservation of *a as a, rather than raising it to e, after a sibilant,
and the absence of any epenthesis can point towards an Arabic rather than a
Northwest Semitic source: compare Aramaic ZeBwv0ov /zebint[a]/ (PTer 146) to
Arabic Tadiuabog /gadimat-/ (PAES 11L.a 283) (cf. n. 42).

2.1.8 Lexicon

While the lexicon is not considered a reliable source for language classifica-
tion/identification, it can, nevertheless, provide useful supporting evidence for
the isolation of Arabic material. Names based on roots which are not attested
in any of the Northwest Semitic languages and exhibit non-Northwest Semitic
morphology can be considered Arabic.

2.2 The Corpora

The present study will examine the Old Arabic material, as defined by the crite-
ria above, in transcription based on the following corpora, with due attention
to geographic and chronological variation. Below, I have only included collec-
tions with considerable Arabic material; other corpora will be cited normally
in the text.#8

EphI-1II M. Lidzbarski, Ephemeris fiir Semitische Epigraphik (3 volumes),

New York.

GIN A. Negev, The Greek inscriptions from the Negev, Jerusalem (Stu-
dium biblicum franciscanum, collectio minor 25), 1981.

GIPT A. Alt, Die Griechischen Inschriften der Palaestina Tertia westlich

der Araba, Berlin (Wissenschaftliche Veroffentlichungen des
Deutsch-Tiirkischen Denkmalschutz-Kommandos 2), 1921.

GL WK. Prentice, Greek and Latin Inscriptions, Part III of the Publi-
cations of an American Archaeological Expedition to Syria 1899—
1900, New York, 1908.

IGLSXIII/1 M. Sartre, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, t. 13, fascicule
1. Bostra, n° goor a 9472, Paris (Bibliothéque archéologique et
historique 113), 1982.

48  These include primarily Gatier (1998) from Khirbat as-Samra’, Canova (1954) from Moab,
and part II of Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou material from Third Palestine
(2008).
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IGLSXIII/2 M. Sartre, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, t. 13, fasci-
cule 2. Bostra (supplément) et la plaine de la Nugrah, Paris (Bib-
liotheque archéologique et historique 194), 2011.

IGLSXV/2  A. Sartre-Fauriat and M. Sartre, Inscriptions grecques et latines
de la Syrie, t. 15, fascicule 1. Le plateau du Trachon et ses bordures
(Bibliotheéque archéologique et historique 194), 2014.

IGLSXXI/2 P.-L. Gatier, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, t. 21.
Inscriptions de la Jordanie, fascicule 2. Région centrale (Amman,
Hesban, Madaba, Main, Dhiban), Paris (Bibliotheque archéolo-
gique et historique 114), 1986.

IGLS XXI/4 M. Sartre, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, t. 21. Inscrip-
tions de la Jordanie, fascicule 4. Pétra et la Nabaténe méridionale
du Wadi al-Hasa au golfe de ‘Aqaba, Paris (Bibliothéque archéo-
logique et historique 115), 1993.

PAESIILa  E.Littmann, D. Magie, and D.R. Stuart, Publications of the Prince-
ton University Archaeological Expeditions to Syria in 1904-1905
and 1909, Division III. Greek and Latin Inscriptions in Syria, Sec-
tion A. Southern Syria, Leiden, 1907-1921.4°

PNess. III  CJ. Kraemer Jr., Excavations at Nessana, vol. 3. Non-Literary Pa-
pyri, Princeton, 1958.

PPetr.1-IV The Petra Papyri, vol. I-IV, Amman (American Center of Oriental
Research publications 4-7), 2002—2013.

PTer Y.E. Meimaris and K.I. Kritikakou-Nikolaropoulou, Inscriptions
from Palaestina Tertia, vol. Ia. The Greek Inscriptions from Ghor
es-Safi (Byzantine Zoora), Athens (Meletimata 41), 2005.

Wad P. Le Bas and W.H. Waddington, Inscriptions grecques et latines
de la Syrie recueillies et expliquées, Paris, 1870.

Wetzst J.G. Wetzstein, Ausgewéhlte griechische und lateinische Inschrift-
en, gesammelt auf Reisen in den Trachonen und um das Hau-
rangebirge, Berlin, 1864.

2.3 Presentation

The discussion of each feature is supported by a representative sample of data
from our corpora. When possible, a Greek transcription is accompanied by
its equivalent or approximate in Nabataean, which is transcribed in Aramaic
square letters, Safaitic (S), and/or Hismaic (H).5° Dates are also indicated when

49  This volume is subdivided into six parts: I: Southern Hawran, II: Umm al-Jimal (U. al-
Jimal), III: Bosra, IV: Jabal Hawran and Hawran Plain (Hawran J&P), V: ST, VI: Leja.
50  For the sake of space, I have not given page number references for the Nabataean and
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available. The normalised form of the Greek transcription is presented between
forward slashes. Phonemes which have no equivalent in the Greek script are
given in their etymological form: thus, word initial glottal stops are normalised
as [’/ and the feminine ending, when transcribed in Greek by a, is normalised
as /ah/. Finally, the reflex of the diphthong *ay is conventionally normalised as
/ay/ when represented by at and /ey/ when represented by ¢, v, and ei; this is
explained in § 4.2.4. For the sake of clarity, I have removed the Greek declen-
sional endings from normalised forms. When a Greek ending has replaced an
original word final vowel or vowel + laryngeal, I have restored it in the normal-

isation in square brackets, e.g. Apetov, the genitive of Apetag, is normalised as
/haret[ah]/.

3 Phonology: Consonants

3.1 The Plain Stops *k and *t

The Greek transcription of Semitic names in the Roman Near East is charac-
terised by the regular use of the aspirated series ¥, ¢, 8 to denote the plain
Semitic voiceless stops “k, *p, and *t in all positions, and by the use of the
unaspirated stops x, T for the Semitic emphatics *q and *t. Scholars have inter-
preted this phenomenon in various ways.?! Altheim and Stiehl (1966: 39-58)
argued that the use of the aspirated series—which were realised as fricatives in
the literary Greek of this period—proves that the plain stops were pronounced
as fricatives in all positions in Aramaic. The fact that words of Arabic origin
were transcribed identically, e.g. @ = *taym, suggested to them that the Ara-
bic of these regions was largely Aramaicised, and its plain stops were also pro-
nounced as fricatives, Qo = */taym/.52

Safaitic names. I have drawn my data from Negev (1991), Harding (1971), King (1990),
and the Online Corpus of the Inscriptions of Ancient North Arabia. I thank Michael
Macdonald for allowing me access to the in-progress version of the OCIANA.

51  For a presentation and discussion of this practice in the context of NWS, see Kutscher
(1965), Altheim and Stiehl (1966), and Elitzur (2004). For a discussion of this phenomenon
at Palmyra, see Stark (1971). I am generally convinced by Kutscher’s interpretation.

52 Aramaic was an important literary language in many areas in which it has been assumed
that the majority of the population were Arabic speaking. This situation makes the direc-
tionality of influence proposed by Altheim and Stiehl unexpected. Instead, one would
expect the Aramaic of these regions to have become Arabicised, since it was an artificial
register used in official contexts. Indeed, the use of Arabic as a literary and legal language
among the Iranians and Turks did not lead to the Arabicisation of their phonology, but
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Altheim and Stiehl’s theory, at least as it pertains to the transcription of Ara-
bic material, is easily refuted by Safaitic-Greek bilinguals, which demonstrate
that the Old Arabic stops were not pronounced as fricatives even though they
were transcribed by the Greek aspirated series.

(1) C2823-2824 (+ Greek)53
[s’mt ...
Mwnofij Zopebos ...
Macdonald et al. 1996: 485
Julhwbn bt ...
J2: Evog AoPatabou

Safaitic has separate glyphs for Proto-Semitic *t and *t and there is no evidence
that they merged in the thousands of Safaitic inscriptions published so far.54
Thus, the transcription of s?m¢ as Xapedog proves that 0 in this case transcribes
[t] or [th] and not [6]. In light of the evidence from unambiguous bilinguals,
one clearly cannot infer from use of the Greek aspirated series to transcribe the
voiceless Semitic stops that the latter were realised as fricatives in all positions.

Kutscher (1965: 32 f.) provides an insightful historical interpretation of this
transcription practice. When the Greeks took over the Canaanite alphabet
(1000—900BCE), they used the plain series 2-5-n to signify their unaspirated
stops, producing x-m-t. This fact indicates that the Semitic voiceless plain stops
were unaspirated in the Canaanite dialect from which the alphabet was drawn.
Sometime after this point, the Semitic plain stops became aspirated.5> Once

rather the opposite—Arabic was pronounced according to Persian or Turkish phonol-
ogy.

53  The Greek text was restored by Milik (1960: 96—98). For Dunand’s copy, see CISV, pl. LXVI,
Dn 285.

54 It has been claimed in the past that Hismaic occasionally exhibits the use of t for ¢
however, each of these cases can be explained in other ways (Macdonald 1986:135). On the
other hand, there is clear evidence for the occasional use of d for d and d for d, especially
in the divine name *da-$aray (see King 1990: § 3, A.2). A single unpublished text in the
Hismaic script from Wadi Ramm exhibits the consistent merger of d and d (Macdonald,
personal communication), but it contains no attestations of *t, so it is impossible to
determine if the loss of interdentals affected the voiceless series as well, or whether only
*d was lost, as in Ugaritic. Note, however, that these changes are in the opposite direction
of the one proposed by Altheim and Stiehl for Aramaic, *t > t rather than *t > t.

55  Aninteresting parallel is found in Mehri which preserves the glottalised realisation of the
emphatic series, as probably did the Northwest Semitic languages in this early period.
In these languages, Johnstone observes that aspiration of the voiceless plain consonants
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this happened, Greek x-m-t were no longer a suitable match for Semitic 2-5-n,
which were now realised as [k"], [p"], [t"] in all positions. Thus, scribes turned
to the Greek aspirated series, x-¢-6, to transcribe the plain stops. Kutscher
claims that the exact realisation of the Greek aspirated series—whether as
aspirated stops or fricatives—would not have affected the situation, as the
motivation for this practice was the unsuitability of the unaspirated series x-m-
7 for the transcription of the now aspirated Semitic stops. Al-Jallad et al. (2013)
argues this from another direction: the primary reason for the association of the
unaspirated Greek stops with the Arabic and, more generally, Semitic emphat-
ics was based on the absence of aspiration in both.56 The Semitic emphat-
ics were originally glottalic pressure sounds and, based on the comparative
evidence, unaspirated.5? Even after this feature was fronted to pharyngealisa-
tion/velarisation, there is no reason to assume that aspiration was introduced.
In fact, the Arabic pharyngealised stops also have an unaspirated realisation.
Since the voiceless unaspirated stops of Greek were interpreted as emphatics,
the aspirated series was associated with the plain stops on the basis of the per-
ceived absence of emphasis.

The question as to how x, ¢, 8 were phonetically realised in the provincial
Greek of the Roman Near East remains open. Provincial dialects can be conser-
vative, and so it is entirely possible that the Greek of peripheral areas, such as
Palmyra, Dura, and Provincia Arabia, maintained an older realisation of these
consonants as compared to the more progressive mainland dialects.? I think

plays an important role in distinguishing them from their emphatic counterparts (Rubin
2010:14).

56  This interpretation could have been made by speakers of a Semitic language or Greek.
Semitic speakers would have judged the absence of aspiration in the Greek stops t and x
as asymptom of “emphasis” and equated those sounds with their glottalised stops, [k'] and
[t']. If the opposite happened, Greek speakers would have interpreted the glottalised stops
as x and T because they lacked aspiration. A similar phenomenon is perhaps encountered
in modern loans into Arabic. For example, the English word “bus” is borrowed into Arabic
as /bas/ = [ba:s], with an emphatic s. This is probably because of the proximity of English
[a] to Arabic [o], which is an allophone of [z] in the vicinity of emphatic consonants. The
presence of this vowel quality in the loanword appears to have signalled to speakers of
Arabic the presence of an emphatic consonant.

57  For a balanced discussion on the realisation of the Proto-Semitic emphatic consonants,
see Kogan (2011: 59—61). There is a virtual consensus on the reconstruction of the emphat-
ics as glottalised consonants in Proto-Semitic. However, the implications of this recon-
struction on the realisation of the emphatic interdental *t and the emphatic lateral *$
remain a topic of discussion.

58  The chronology of the change of the aspirates to fricatives remains sketchy. Most assume
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the evidence favours a stop rather than a fricative realisation of the Greek aspi-
rated series. This is because the distinction between dental and velar stops and
fricatives is phonemic in Semitic. Speakers of an Old Arabic dialect in which
these phonemes had not merged would more likely identify the stop-fricative
opposition in Greek as primary rather than the aspirated-unaspirated opposi-
tion, which was not directly phonemic in Semitic.5® Had the Greek aspirated
dental stop become an interdental fricative, the Semitic voiceless series would
have aligned perfectly with Greek, and we should expect to find the consistent
representation of Arabic *t = [t] with T and *t = [6] with 0, as in the Damas-
cus Psalm Fragment. Instead, the nearly consistent transcription of Old Arabic
[t] and [k] with 6 and y strongly suggests that these sounds remained aspirated
stops in Greek and were probably aspirated in the Arabic varieties as well. I will
discuss the reflex of *p in § 3.5.

For obvious reasons, it is impossible to say anything about the realization of
the voiced stops, as Greek only had a single voiced series, -y-3.

3.2 *h and *g

In two recent articles (2005 and 2007), R. Steiner has convincingly demon-
strated that the merger of the Proto-Semitic velar/uvular fricatives *¢ and *h
with * and *h did not occur uniformly in all varieties of Northwest Semitic, and
that this merger occurred much later than has been usually assumed. Through a
close analysis of materials in Greek transcription, Steiner (2005: 266) dated the
change *h > h to about 100 BCE, while the merger of *g with  occurred much
earlier. The way scholars have gone about detecting these changes is to point
outvariation in the transcription of words containing etymological *h and *g in
Greek. The use of y and y for *h and *§, respectively, indicates that the uvular

that this change occurred by the 1st century cE (Brixhe 2010: 235), but this is based on
the idea that fricativisation occurred simultaneously in the voiced and voiceless series,
and across the labial, dental, and velar stops. There is little evidence to suggest that the
aspirated stops were realised as fricatives in the Egyptian papyri (Gignac 1976: 981f.), even
though it is clear that the voiced stops had already undergone the change b > f and g >
Y. Another significant way in which the Greek of the Near East differed from its mainland
counterpart is in the realisation of v. By the first centuries CE, vy was realised as [i] in the
mainland koiné (Brixhe 2010: 232), while in the Near East, it retained its [e] quality well
into the 7th century. This is clearly indicated in the interchange of € and v, even in the
rendition of Semitic anthroponyms: Tavve (PAES I11.a 628) for Tovwy.

59 By directly phonemic, I mean that no two phonemes are distinguished by aspiration
alone. However, since the glottalised stops were not aspirated, the presence of aspiration
indirectly signalled the phonemic distinction, plain vs emphatic, cf. n. 58.
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fricatives were preserved, while the absence of any consonantal approxima-
tion implies that they had merged with the pharyngeal fricatives. Steiner (2005:
n.154) applied this logic to Isserlin’s (1969: 23) observation regarding the repre-
sentation of *h in the Nessana papyri, namely, that *h was never represented
in the pre-conquest papyri while it was frequently, but not always, represented
by x in the post-conquest documents, thus: Ahqpariov < *halaf-allah (P.Ness.
III 22, 28; 566 CE) vs XoAed < *haled (P.Ness. I1I 60, 12; 674 CE). Isserlin explained
this difference by stating that in the post-conquest period a “was now being
more noticeably pronounced than before”, but Steiner concluded instead that
“Nabataean Arabic” had lost *h under the influence of Nabataean Aramaic.5°
A single bilingual Safaitic-Greek graffito challenges this claim, in so far as it is
based on Greek transcriptions.

(2) C2823-2824 (+ Greek)
[ s?mt bn hls bn hddn bn ‘n &l hg
Mvnobti) Zopebog AMgov t0d AdJ[t]davou Ayyvog

The Safaitic script distinguishes both *h and *h graphically and there is no
evidence for a merger of the two in the thousands of published inscriptions.
Moreover, since the Safaitic script was used purely for informal purposes,!
one cannot appeal to historical or etymological spellings. Instead, our author
simply judged Greek y to be an unsuitable match for the phonetic realisation
of the phoneme h. The same interpretation was probably behind the following
bilingual Greek-Nabataean inscription from Umm al-Jimal (c. 250 CE).62

(3) PAESIVasq
man Ton N ..
... TadpaBov Pagtieds Oavounvidv
... Gadimat king of Tanuh

60  Steiner (2005: n. 154) argues that the @ rendering of *h dates back as early as 200-350CE
based on the dating of a pre-Christian tombstone (by Negev 1991: 130) bearing the name
AXorega. While the name could transcribe *al-holayfah, one cannot rule out al-holayfah,
based on the root Vhlf, or even al-‘olayfah.

61 On the nature of these inscriptions and literacy among the nomads of the Roman Near
East, see Macdonald 2009a.

62 See Littmann 1913: 4A.41.
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We have no reason to believe that the /h/ of Tanuh was ever realised as h,
especially since it appears in transcription in scripts which distinguish between
the two as h.63 This inscription indicates that Greek x was again not used to
transcribe Arabic h.

These facts require us to revisit two perhaps very simplified assumptions, to
borrow Steiner’s term, in the historical phonology of Greek and Semitic: the
phonetic realisation of Greek x in the Roman and Byzantine Near East and
the phonetic realisation of *h in Old Arabic. As I have argued above, it is not
necessary to assume that the Greek aspirated stops had become fricatives in
the periphery dialects of the Near East. In fact, if y did indeed shift to [x], then
it is rather difficult to explain why our bilingual author chose not to represent
Safaitic /h/ by means of it. This decision suggests that the author judged /h/
closer to the spiritus asper of Greek, which is not noted in the epigraphy, instead
of the sound represented by y. This choice strongly suggests that x remained
an aspirated stop, [k]. Additionally, I think it tells us something about the
realisation of *h. The North Arabian epigraphic evidence only confirms that the
two phonemes *h and *h did not merge; this fact, however, does not necessitate
that *h was realised as [x]. While it is often asserted that the original point
of articulation of this phoneme was uvular on the basis of “Arabic”, many
Arabic dialects have a velar fricative reflex, as did the 8th century Arabic
described by Sibawayh.5* It is possible that *h was realised as a front velar
fricative in our dialects, or perhaps even as a palatal fricative, [¢]. Either of these
sounds could have been judged closer to the spiritus asper than the velar stop
[kh].65

63 A Sabaic inscription (Sharaf 31) from Ma’rib contains the phrase rd tnh “the land of Tnk’,
clearly indicating that the h remained distinct from h in this word; on this inscription, see
Miiller (1974: 155-165). Nabataean 1 was polyphonic, indicating both h and b, as it was in
other forms of Aramaic and Hebrew (see Steiner 2005: 2311t.).

64  From a structural perspective, one would expect these sounds to be velar rather than
uvular fricatives. This is because there was no uvular point of articulation in the phonology
of Proto-Semitic. The uvular stop, q, developed only after the loss of glottalisation. Thus,
just as Proto-Semitic had a dental stop, a dental fricative, and a glottalised dental stop, one
would also expect a velar stop, k, a velar fricative, h, and a glottalised velar, k',

65 It mayseem curious that in Greek transcriptions of Aramaic, post-vocalic 2 is consistently
transcribed with y. If 2 was spirantised, it is then strange that the sound was never
transcribed with zero, as in Als = AAlov. This fact could imply several things. First, if we
maintain that the spirantisation of 2 was universal, it could suggest, as I have already
stated, that *h in the Old Arabic dialects of our region was not realised as [x], which would
be the value of a spirantised 2, but as [¢] or something like that. However, Steiner (2007)
has brilliantly argued that there is no a priori reason to assume that the entire bgdkpt
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The ad-hoc nature of the transcription of Semitic names into Greek, espe-
cially in individualised stelae and gravestones, allows for some variation in
the interpretation of Greek-Arabic equivalents by individual scribes.®¢ Indeed,
some scribes appear to have had the opposite judgment of the author of C 2823—
2824. Several names containing a reflex of Proto-Semitic *h are transcribed by
X (see below). It is difficult to draw any chronological or geographical conclu-
sions based on our data, as the vast majority of our attestations are undated,
unevenly distributed, and certainly the product of multiple scribes. As Isserlin
already pointed out, the pre-conquest Nessana documents do not transcribe
*h, even though *§ seems to be represented at least once by v, Axyef /al-gebb/
(P.Ness. III 18, 6; 537 CE). Reflexes of both *h and *§ are attested once in the
Petra Papyri where they are transcribed with zero. There are no etymologically
transparent occurrences of these phonemes in the epigraphy from Petra.5” In
Edom, the phoneme is transcribed once with y in the name Xopoa /hamsah/
(IGLS XXI/4 129), but the inscription is undated. There are a few dated occur-
rences of x-& variation in the names *hayr and *hayran, but it is impossible
to base any firm conclusions on these. Arabic *h is transcribed with y in the
name Xatpavo = *hayran (PAES Ill.a 793.9) on a pre-Christian stele erected in
honor of the god ‘Awm in the Leja, dated between 213 and 232 CE.®8 A similar
name, Hpavou (PAES IlL.a 61), is transcribed in an inscription from the southern

series underwent spirantisation at once. The velars were never spirantised in Samaritan
Hebrew, and, as he points out, the velars *g and *k are never transcribed as fricatives
in Armenian transcriptions of Syriac from the 5th century cE (ibid.: 57). It could very
well be the case that in a large majority of Greek transcriptions of Aramaic, post-vocalic
¥ and y simply transcribe Aramaic [k"] and [g]. Another curious piece of evidence for
the late stop realisation of the velars in all positions comes from Aramaic loans into
the Arabic dialect of the Quran. Post-vocalic Aramaic *k is written with & rather than
& as in (e from mlak and Jﬁm from mikael (I thank my friend Adam Strich for
bringing these two anomalies to my attention). The latter name is re-borrowed at a later
point into Arabicas | lews /mih@1l/. The Safaitic inscriptions also attest the presence of
an Aramaic without post-vocalic spirantisation. The Semitic name of Palmyra, Tadmur,
appears consistently in Safaitic as tdmr rather than tdmr (see C 663, C 1649, C 1664 and
C1665).

66  This could be compared to the way English speakers, who do not possess a velar or uvular
fricative, choose to realise Arabic h. Thus halid is approximated as /haled/ or /kaled/,
although the influence of orthography plays a larger role in the case of English.

67  The frequently occurring name AAgtog and OAgtog (see IGLS XXI/4, index) could go back
to either hlf or hlf, and could also reflect an Aramaic source rather than Arabic.

68  The stele is securely dated to the first half of the 3rd century. For a detailed discussion of
the dating, see PAES IIL.a: 405—-406.
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Hawran dated to 327 CE, but this could also be interpreted as a transcription
of the name hayran, from the root Vhyr, attested as /zyrn and hrn in Safaitic.59
The short form, hayr, is attested even earlier, as the patronymic of a priest of
Dusares from Milah is-Sarrar (Hawran J&P, see n. 52), Naytog Xatpov, i.e. Nagl
son of Hayr, dated to 164 CE. This spelling occurs two other times in PAES IILa,
but they are undated. Wad 2200 records an undated inscription where the name
is spelled Xepo. By far the most common spelling of the short form is Hpog,
attested eight times in PAES IILa, but unfortunately none of these is dated.”®
Secure evidence for the rendition of *h with y in a Christian inscription comes
from the Leja: "Y1 ©(e)o0 Xp(1otos) Twdvvou Xoday. (PAES I11.a 793.7), where the
name Xo3ap should be connected to the Arabic root *hdm, probably *hodam
or *hodam.”

The issue of Arabic versus Aramaic pronunciation should also be consid-
ered. One might suggest that the forms without x reflect Aramaicised rendi-
tions of Arabic names containing this phoneme. At first glance, this appears
to be a compelling hypothesis, as both *hayr and *hayran lack a plene spelling
of the diphthong when the y is absent, correlating nicely with the reduction
of diphthongs in the Aramaic of this period.”> However, we find the name
spelled with the diphthong and without the x in the compound name Atpet-
nAov /hayri-’el/ in PAES I1L.a 674. The spellings Aipav- and Atp- are also common
at Palmyra,”® and then there is Wad 2200 Xepo < *hayro. These facts indicate
that the correlation between x and the at rending of the diphthong is simply
coincidence in Littmann’s corpus. Another important question to consider is:
how would an Aramaic speaker pronounce Arabic /h/? If the Aramaic stops
had undergone spirantisation, then there is no reason to assume that h could
not be pronounced authentically. If, on the other hand, spirantisation had not
yet spread to the velar stops, there is still no good reason to assume Arabic
/h/ would have been borrowed/pronounced as /h/. Phoenician, which also

69  The personal name /rn is attested in SIJ 550 and KRS 3167, while syrn is attested once in
SIT 40. According to the medieval lexicographers, hayran is a place in which water collects,
and hyr is a place of pasturage (Lane: 685a-b). It is impossible to determine on the basis
of Nabataean spellings which name was intended.

70 These are PAES IIl.a 330, 335, 365, 448, 459, 468, 487, 797.6, but they could also transcribe
hr = *[hayr/.

71 WH 1020 Adm could be the same name.

72 I am aware that both at and v were realised as [e] in the Greek of our period; however,
the plene spelling at of the Arabian diphthong must be considered separately. See below,
§4.2.4.2.

73 See Wuthnow (1930:15).
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lacked h, rendered Demotic £ and 4 with 2 instead of 1,74 and the same would
have probably been true of an Aramaic with a similar phonological reper-
toire.

Given the distribution of the data, and bearing in mind the aforementioned
Safaitic and Nabataean-Greek bilinguals, it is impossible to determine with any
certainty if the transcription of /h/ with x is an older feature, signalling the
gradual weakening of this phoneme in our dialects, or simply a less common
choice made by some scribes in their attempt to approximate this foreign
sound in Greek.

The phoneme *§ is also frequently left unrepresented in transcription. The
absence of some type of consonantal representation, again, does not require us
to assume a merger with * however, we lack confirmation of this practice as no
known Safaitic- or Arabic-Greek bilingual inscription contains this consonant.
While the reflex of *h was probably compatible with the spiritus asper in both
voicelessness and fricativisation, *g was voiced, and so scribes were more likely
to represent the sound with the voiced y [g], despite the fact that Greek y had
not yet become a fricative. That it was left unrepresented in many cases could
suggest that the Old Arabic reflex was realised as a velar approximant, rather
than a uvular fricative, and represented in transcription by a hiatus between
two vowels or zero in word initial position.

To conclude, the use of the Greek aspirated series rather than the unaspi-
rated series to represent the Arabic voiceless stops indicates that the Greek
aspirated stops were not yet fricatives and that the Arabic stops were probably
aspirated. The Greek script cannot enlighten us with regard to the pronuncia-
tion of the unemphatic voiced stop series, *g, *d, and *b. The non-notation of
the reflexes of *¢ and *h does not constitute conclusive proof for their loss or
merger with *h and *. On the contrary, the scattered representation of *h with
x and *g with y in the epigraphy and papyri from all regions and time periods
does not support the idea that these sounds were lost.

74  Foradiscussion of this phenomenon in the context of spirantisation in Northwest Semitic,
see Steiner (2005: n. 5 and n. 153).
75  This sound is found, for example, in Spanish pagar.
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Representation of *h
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXXI/4129 Xauoo /hamsah/ EdomP. - -
GL 432d XaAtmog /halip(?)/ Hawran  @5n/hlf (S) -
PAESIILa793.9 Xowpawys  /hayran/ Leja hrn (S) -
PAESIILa706  Xoupov /hayr/ Leja m/hr (S) 164CE
Wad 1967 X3y /halde/ Hawran 5n/hld (S) -

No representation of *h
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS X111/2 9574 Hpavou”™®  [heyran/ S.Hawran frn (S) 327CE
PAESTILa13g  AASov /hald[&]/ S.Hawran *5n/ald (S) -
PAESl.a757.6  Hpog /heyr/ Leja am/hr (S) -
PNess. 11l 22,22 Ahagodov  [halaf- Nessana  *1oxabn/hlflh 566 CE

all[ah]/ (S)

PPetr. 1117.2, ApPab- /harbat/ Petra - 505—537 CE
107-108

Representation of *g
Siglum Data Norm Prov Sem Date
Eph 11 329.65 Towbog [gawt/ Hawran my/gt (S) -
IGLS XIII-2 9574 Twou [giyey/ S.Hawran - 327CE
PAESTILa2n  Teapov [geyyar/ S.Hawran —p/gyr (S) -
PAESIILa734  Moyeapog  /mogeyyir/ ST mgyr (S) 386 CE
PAESIILa 7861 Moyeepog  /mogeyyer/  Leja mgyr (S) -
PNess. 11118,6  AXye /al-gebb/ Nessana  gb (S) 537CE

76 When the etymological diphthong *ay is transcribed by Greek ¢ and v, I have normalised

it as /ey/. This is justified in § 4.2.4.
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No representation of *g

Siglum Data Norm Prov Sem Date
PAESIILa196  Avepog /ganem/ S.Hawran wip/gnm (S) -
PAES 1l.a197 Avfov [gawt/ S.Hawran /ge (S) 380CE
PAESTlas04  AvBaXov  /gawtall[ah]/ U.al-Jimal ‘nbxmyp -
PAESIILa 696  Moeopos””  /moge(yy)ar/ Hawran  mgyr(S) 372CE

J&P
PPetr.1117.2, AheBoug /galeb/ Petra 25/glb (S) 505—537 CE
194-195

3.3 Interdentals

There is some indirect evidence for the preservation of the plain voiceless
interdental fricative: the occasional transcription of *t with t. Sartre (198s5:
192-193) suggested that this practice reflected the loss of interdentals, but his
interpretation is based on the assumption that the Greek of the Near East
realised theta as [0]. Even if Arabic t shifted to t, one would still not expect
it to be represented by T, which was usually reserved for the emphatic dental,
t. The fact that *t is sometimes written with T makes complete sense in light of
the discussion in the previous section, namely, that Near Eastern Greek had no
equivalent to Arabic [0]. Thus, scribes were left to choose between [t"] = 6 and
[t] = T to approximate this foreign sound.

Siglum Data Norm Prov Sem Date
Eph11329.65  Tawbog™®  [gawb/ Hawran /gt (S) -
Eph1l336 M Aouitog /gawib/ Hawran - -

IGLS XIII/2 9527 Tavtog [gawb/ Bosra /gt (S) 334-335CE
PAESIILagso  Auibov [gawib/ U.al-Jimal - -

77  This name could also transcribe m‘r, which is attested eleven times in the Safaitic
inscriptions, as compared to the over one hundred attestations of mgyr. There isno reason
to assume an etymological connection between these two names; the former can be
derived from the root ‘yr “to journey” and the latter from gyr “to change/exchange”.

78  The commonest rendition of this name is Avfog, attested eleven times with this spelling
in PAES I1l.a, no. 159, 173, 197, 385, 387, 417, 481, 482, 483, 515, 516.
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In contrast to the variation above, the representation of *t with tis dominate
in the transcription of the Nabataean royal name, nnan /haretat/. Variation is
encountered when nnan is a component of a basileophoric name, compare
AB3oapda (PTer 21) to AB3apetag (Eph 11 334b). To complicate matters further,
several variants of this name are attested in the Safaitic inscriptions, Artt, hrtt,
and hrt. As already stated, even if we appeal to a merger of *t and *t in some
dialects to t, which is suggested by the Safaitic spellings, its nearly consistent
notation with T in Greek is unexpected.”

Cantineau (1978: 38) attributed the spelling of nnn as Apetag to folk-
etymologisation, but this is hard to believe. The name was Hellenised rather
early, as evidenced by Greek literary texts and coins dated to the 2nd and 1st
centuries BCE (see below §5.1.2), and its consistent spelling probably reflects
a learned tradition, especially considering how popular the name was and its
regal background. Nevertheless, the choice to represent /t/ with 7 in the first
place points to a lack of [0] in Greek.

3.4 The Problem of *p

The existence of an early /p/ in Arabic is suggested by the realisation of /p/
as /f/ in loanwords: e.g. *pars > fars; *mopddeigog > firdaws. Since foreign /p/
was borrowed in the historical period with /b/, the /f/ realisation in these loans
suggests that they entered Arabic before the *p > f sound change operated,
and, consequently, experienced the shift along with native vocabulary. Since
Greek ¢ was likely still [pP] in our region, it cannot be taken as proof for
the /f/ realisation of *p in transcriptions; word-initial *p in transcriptions of
Aramaic words is also given with ¢. Moreover, Semitic speakers did not seem
to consider Greek w the equivalent of Semitic *p, as indicated by the fact that
Syriac scribes devised a new glyph to transcribe Greek words containing this
sound (Kutscher 1965: 31). The same, it seems, was true in Ethiopic, where
its unaspirated nature was realised as glottalisation, and the phoneme was

79  The presence of a final ¢ in the Safaitic form cannot stand as exclusive evidence for the
realisation of the name as */haretat/ instead of /hareta(h)/ Nabataean. In a Nabataean-
Hismaic bilingual from southern Jordan, the name Zydw in the Nabataean portion is
transcribed as zydt in Hismaic (Hayajneh 2009: 210). One could hypothesise that some
varieties attested in the ANA scripts would sometimes augment words terminating in a
final vowel with ¢. At the same time, this interpretation would imply that the feminine
ending was realised as /a/ rather than /ah/ in the dialect from which it was taken over.
The name /srt would likely reflect an Aramaic calque of Arabic ’al-haret, perhaps */harta/,
and in this case, unaugmented by the ¢. The absence of spirantisation in the dental stops
of at least some varieties of Aramaic is clear from other loans into Safaitic; see n. 65.
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represented by a glyph representing aglottalised [p’].8° Given that the Greek
¢ was still likely [p"], it is impossible to say with certainty what the reflex of
Proto-Semitic *p was in Old Arabic. The curious transcription of the Nabataean
name 1991 as Xenog (GL 432d) could indicate that the sound had already
become /f/, and scribes teetered between ¢ [p"] and 7 [p] to represent it,
analogous to the fluxuation in the representation of *t. However, the fact that
representations of *p with m are much rarer than the representations of *t with
T could suggest that the Old Arabic reflex of *p found a transparent equivalent
in Greek ¢ [pP].

3.5 The Pharyngeal and Uvular Fricatives

The pharyngeal fricatives are probably never represented consonantally in
our material. Some scholars have interpreted Wad 2112 (bis)3! Xapytos as a
rendition of the Nabataean royal name nnan. However, in addition to the
problematic representation of h, the final vowel of this name is a(s), reflecting
the final feminine ending -a(h), rather than o¢.82 Even if one assumes that
this transcription reflects */haret/, without the feminine ending, the absence
of the article is unexpected. No consonantal representation of etymological
 has been attested in our area. Very rarely an extra vowel appears where
there is an ¢, e.g. IGLS XIII/2 9531b @aauapy for /ta‘mar/. However, this name
is almost always attested as @auapy,83 suggesting that the extra a reflects
an ultra-short vowel which emerged from the passage from © to m, perhaps
something like /ta‘dmar/, rather than a convention devised to represent the

pharyngeal.

3.5.1 h Transcribed by 'Y

One instance of Aypsilon is attested at Mu‘arribeh, in the name Yoo [og] (IGLS
XIII/2 9698, Hawran J&P), which is accompanied by a fragmented Nabataean
inscription: [1]*n [921]%an. The Greek indicates that Nabataean 1991 had a
high vowel in the initial syllable, probably /huffal/. The spelling of *u with v
rather than o probably says little about the realization of the vowel. It seems,
instead, that the author wished to approximate consonantal h with 0, despite
any qualitative mismatch in vowels.

80  The glottalized /p’/ occurs almost exclusively in Greek loanwords. See Kogan (2011: 80) for
a discussion of this phoneme.

81 = CIG 4595 = Wad 2114, Eph 1 p. 335 no. 96.

82  The name Apetog, however, is known in the papyri of Egypt (Preisigke 1922: col. 506).

83  This spelling is attested six times in /GLS XIII/2, see index, p. 355.



2017014 [A1-Jallad] 006-Ch5-AlJallad-proof-final [version 20170213 date 20170529 11:28] page 127

GRAECO-ARABICA I: THE SOUTHERN LEVANT 127

Another attestation of the use of word-initial ~ypsilon for Arabic /h/ is found
in PPetr. 111 23, 8 (544 CE): Yvav eABa[t]¢ /hinaw el-tays/. The edition correctly
connects the first term to Arabic Ainw- “the bending part of a valley” (Lane:
661b); however, the final /aw/ is left unexplained (on this, see § 4.2.7).84

3.6 g

The transcription of *g exclusively with y seems to point away from the Clas-
sical Arabic pronunciation g [d3], suggesting instead a velar stop [g] as in
some contemporary dialects of Arabic. While Greek lacked an exact equiva-
lent to Classical Arabic [dz], one encounters several strategies in transcrip-
tions of the Islamic period to approximate this sound, e.g. I'apaps5 */ga‘far/
(Wuthnow 1930: 41); Khovt¢ */hlag/ (ibid.: 64); Nea(id */negid/(?) (ibid.: 83).
However, the general absence of these types of digraphs makes this difference
less significant. From a phonetic perspective, y, which was likely realised in
the Greek of our region and period as [g], is a rather unsuitable match for
both [d3] and [3]. Instead, just as ¢ stood for the palatal § [[] in transcrip-
tions of Aramaic, one would expect { to signal [d3] or [3]. While the absence of
any special transcriptional conventions cannot stand as conclusive evidence
for the realisation of this phoneme as [g], without evidence to the contrary,
there is no reason to assume a change from the phoneme’s original value,

8]
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS X11I/2 9601 Togaiog /gosam/ S.Hawran 1ows/gs?m (S) -
IGLSXXI/218  Afyap /abgar/ Madaba  932aR/°bgr (S) 108-109CE
PAESTILa7un  Zayhog [zagl/ Hawran  zg/(S) 315CE

J&P
PNess. 1l 24,6  Ahaypad /al-agrad/ Nessana  grd (S) 569CE
PPetr.1117.2, Tovvad- /gannat-/ Petra - 505-537CE
198-199

84  Note that the use of hypsilon does not necessarily imply that the vowel of the first syllable
was /u/ or /o/. Greek ii is equally distant from /i/ as it is from /u/.

85  The use of the t following the y was meant to signal the [j] allophone of the sound (Brixhe
2010: 235), which was probably the closest approximate to Arabic /g/ in the Greek of Egypt.
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3.7 The Emphatic Consonants

In addition to a voiced and voiceless series, the Semitic languages possess
a third series of consonants—traditionally termed emphatic—which were
glottalized. These consonants were by virtue of glottalisation unvoiced.

(4) Voiceless Voiced Glottalized (emphatic)

t d t =%t
t d ="t
ts dg t'= *g
¢ 1 ="
k g kr — *q

It has been assumed that glottalisation was fronted in Arabic to what has been
termed variously in the literature pharyngealisation, uvularisation, or velarisa-
tion.86 While Greek transcriptions allow us to determine the voice features of
this series, it is impossible to decide whether they remained glottalised or if
they had already become pharyngealised.8” It is perhaps significant that vow-
els are not qualitatively affected by adjacent emphatics until the 6th century in
Petra. But this may equally indicate that vowels simply had not yet developed
lowered allophones, and does not rule out the existence of pharyngealisation.
The presence of lowering in the Petra Papyri, on the other hand, does seem to
point towards pharyngealisation. For the sake of neutrality, I will indicate the

86  Faber has argued that pharyngealisation was a common Central Semitic sound change,
based on Hebrew forms such as nistadddq, but Huehnergard (2005: 165-166) expresses
doubts. I will conventionally refer to the non-glottalised realisation of the emphatics as
“pharyngealisation” in this paper.

87  Knauf has argued that these consonants remained glottalised in Nabataean Arabic on the
supposed equivalence of Nabataean 190%R with the Greek transcription EAepiog. Knauf
(1984: n. 15) interpreted the use of 8 for Arabian t as sign of glottalisation, but I find this
unlikely. As mentioned above with regard to Mehri, aspiration seems to be an important
feature of the non-emphatic consonants, meaning that the glottalised consonants were
characterised as being unaspirated. Moreover, there is no reason to assume a connection
between these two names in the first place. As Knauf states, the name */tm occurs in the
ANA epigraphy and is a more suitable match. Finally, even if such a connection is correct,
this would reflect a minority situation, as the reflex of Nabataean ¥ is almost always
represented by 7 in transcription.
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secondary point of articulation, when unclear, by a subscript dot rather than
making a choice between pharyngealisation and glottalisation.

3.7.1 't
The emphatic dental stop *t is consistently represented by 7, indicating that
the sound was voiceless and unaspirated.

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIII/1 9215 Atpy) [atr/ Bosra IOR -

PAES IIl.a 94 XooeTog /kaset/ S.Hawran 4s’t (S) -
PAESIIlag72  Atioovov J‘ati$an/ U.al-Jimal ¢s%n (S) -
PAESTIl.aggg  Otattov /hotayt/ U.al-Jimal At (S) -
PAESIILa785  Aptopyg [amtar/ Leja - -

PNess. 111 79, 67 Kotepou /qoteym/ Nessana  — 601-625CE
GIN 488 XageTou /kaset/ Oboda kst (S) -

3.7.2 The Emphatic Sibilant/Affricate *s

The reflex of *s [ts] is in all but one case represented by o, indicating that the
sound was voiceless. The issue of affrication and the nature of its emphatic
realisation are more difficult to determine. Steiner is skeptical about the pos-
sibility of an affricated s in early Arabic, but much of his reservations come
from a belief that Sibawayh'’s description of the sound held true for all the spo-
ken varieties of his time and earlier.8° The material relevant for the realisation
of s in the Islamic period has been assembled in Steiner (1982: 75-81). Of this,
the rendition of the name Nessana is of special interest. Steiner (ibid.: 77-79)
noticed that the name was spelled Necoava in the pre-conquest documents,
while by the late 7th century, its transcription changed to Neatava, correspond-

88  Negev connects this name with Nabataean 1OW}p, but ¥ is only very rarely used for this
purpose.

89  Steiner (1982:78-79) treats Sibawayh'’s classification of the _y» with sin and zay as evidence
for its realisation as a fricative. However, Sibawayh groups consonants together on the
basis of place rather than manner of articulation. For example, he groups Cwith ~ and
& in a single class, even though the first is an affricate, the second a fricative, and the
third an approximant. It could very well be the case that s was an affricate in the Arabic
known to Sibawayh, and that his .8 é]\ sLall “the sad which is like the sin” refers to a
deaffricated realisation of this phoneme rather than an “unemphatic” variant.
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ing to OLas in the Arabic documents. Naturally, this seems to indicate that the
the indigenous Arabic dialect of the town did not possess an affricated reflex of
*s while the dialect brought in by the Muslim conquerors did. Matters are com-
plicated, however, by the fact that o is used to render affricates as well. Steiner
(ibid.: 60—65) demonstrates that Punic maintained an affricated realization of
this phoneme, but still the most common Greek transcription was g, although
both T and ot were occasionally used. Perhaps the absence of any variation of
this sort in our corpora suggests that the phoneme was deaffricated, especially
in light of the fact that the digraph ot was available.

Evidence for deaffrication might also be gleaned from the Safaitic inscrip-
tions. Authors of these texts render Greek and Latin [s] with both § or s

(5)%° KRS1507  grgs' Tpwyépng LP653  grmngs GERMANICUS
KRS1507 ‘glds! craupius KRS1i023 grfs Aypinmog
KRS 3160  tts!  TITUS KRS 1024 hrds ‘Hpadng
AbaNS 656 mris! Moptog KRS 1991 fifs diAmTog

This type of variation could suggest several things. The first possibility is that
s and s! were essentially identical, with the exception of emphasis, a feature
with no counterpart in Greek. This would suggest that *s was deaffricated, but
still does not rule out a glottalised secondary articulation, [s'] (see below). On
the other hand, it may be the case that s’ represented a dental sibilant while
Greek sigma was realised as an apical s, [s], as it is in Modern Greek. This would
render neither s'nor s the equivalent of plain [s]. As a result, authors fluctuated
between the plain and emphatic sibilants in their transcription of the sound.
This scenario, however, still admits the possibility that *s was an affricate. The
point of articulation of the affricate may have been further back than the dental
sibilant, and therefore authors could approximate the sound through point and
sacrifice manner with s or through manner and sacrifice point with s’. That the
same variation is found in Latin loans suggests that a similar situation was true
of its voiceless sibilant. It is also possible that Latin names entered the Arabic
dialects of this region through Greek.

The nature of *s's emphatic feature is even more difficult to determine. If *s
was deaffricated, it may have catalysed the development of pharyngealisation.
While glottalised s [s'] is attested, glottalised fricatives are rather rare cross-
linguistically. Deaffrication might have then fronted the secondary point of

9o I have excluded gsr = Kaioap as it is very possible that the term entered Safaitic via
Aramaic.
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articulation to the pharynx or uvula, *[ts’] > *[s'] > *[s°]. Nevertheless, one
cannot rule out the realisation of this phoneme as a glottalised [s'].

The only instance of *s transcribed with { occurs in a damaged context in the
aforementioned Safaitic-Greek bilingual, C 2823-2824 hls = Ahov. It is hard to
draw any conclusions based on a single example, but it could be the case that
some of the dialects inscribed in the Safaitic script possessed a voiced reflex
of this phoneme. One can rule out the transcription with { as an attempt to
represent an affricate with [zd], since this sound had long since become [z].9!

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIII /1 Moafeog /mosbeh/ Bosra msbh (S) -

p- 382

IGLS X11I/1 9260 ®ogeady) [foseyyat/ Bosra ~wa/fsyt (S) -
PAESI1L.a 64 Adacaag /halasah/ S.Hawran n¥5n/hlst (S) -
PPetr.1117.4,87 ®ooea [foseyyah/ Petra ~x8/fsyt (S) 505-537CE
PPetr.1117.1,177 Acgogip [asafir/ Petra - 505-537 CE
PNess. I1I 28, Adaaf Jal-‘asb1/ Nessana  ~sb (S) 572 CE

Frz

PNess. Il 25,6 ~ OAegooy /holeys/ Nessana 191 569 CE

To sum up, it seems that the only thing we can determine with certainty is that
*s was voiceless. The absence of any attempt to represent affrication in tran-
scription seems to suggest, although not prove, that the sound was deaffricated.
This is further supported by transcriptions of Greek and Latin names in the
Safaitic script, which seems to suggest that s! = [s] and s were realised identi-
cally with the exception of “emphasis”; however, other possibilities exist. It is
not possible to determine whether the sound was glottalised or pharyngealised.

373 "t=2

In the vast majority of cases, *t is represented with 1, which indicates that the
sound was unaspirated and voiceless, probably [8]. This value is attested in both
Safaitic-Greek and Arabic-Greek bilingual inscriptions.

91  The change to [z] seems to have already begun in the 4th century BC (Allen 1968: 56).
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(6) Harran Inscription (Arabic-Greek bilingual)
Yapanios Taepou = srhyl br thmw 4db , f> . *[$arah(’)el bar talemo /92

(7) WH 1860 (= Greek 2) (Safaitic-Greek bilingual)
OvafBodag Tavwyrov = whblh bn zn’l *[wahballah tann’el/

This equivalence is also abundantly attested in monolingual Greek epigraphy.

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS X111/1 9348 Natoauog [natam/ Bosra ngm (S) -
PAESTILais1  Tofaby [tabyat/ S.Hawran - -
PAESTILa 316  latovpog [yatar/ U. al-Jimal yzr (S) -
PAESIILagst  Tafaby [tabyat/ U. al-Jimal gbyt (S) -
PAESII.a 628  Tavve [tann/ Hawran 1mv/zn (S) -
J&P
Wetzst 152 Notaperov /natam-el/  Leja ngm’l (S) -

3.7.3.1 *t Transcribed by {

In the Nessana papyri and the 6th-century epigraphy from the Negev (GIPT);
(GIN), *t seems to be consistently transcribed with ¢ The only etymologically
transparent case is the name Zovatv-, and variant spellings thereof, attested
in thirty-two documents in the pre-conquest material and abundantly in the
epigraphy. Zovaw- is the diminutive of the root Vtnn, *tunayn, which is attested
across various scripts.®® The non-diminutive form is encountered once in a
post-conquest document (P.Ness. I1I 76, 81) as Zavvog /zann/, the equivalent of
southern Syrian Tavvog = /tann/ (IGLS XIII/2 9815).

The consistency of this transcription suggests that *t had a different pho-
netic quality in the 6th-century Negev than it did in epigraphic material from
southern Syria and most of Jordan. The use of { makes it unlikely that the sound
was realised as [d°], that is, the pharyngealised counterpart of *d [d], as in Clas-
sical Arabic. Such a sound would have surely been represented by 3, just as the

92 It is often suggested that br was used as an ideogram in the early Arabic inscriptions,
and was actually pronounced as (i)bin. For a recent discussion of this inscription and
bibliography, see Mascitelli (2006: 183-187).

93  Ibelieve we owe this identification to Wuthnow.
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plain interdental d in these documents, e.g. PNess. III 24, 3 (569 CE) Aoutdou
= *[‘awid/. Instead, { suggests another quality altogether, possibly a voiced

emphatic lateral fricative, which was probably pharyngealized, Z = [°] or
affricate [di°].

(8) The representation of *t

Etymological Safaitic Nabataean S.Syria Nessana

*tnn znn 1110 Tovwog  Zoavvog/Zovatvog

*tunayn at Nessana and the Negev

Siglum Data Norm Prov Sem Date

GIN 19 Alovarn®*  [azonayn/?  Oboda see (8) 576 CE

GIPT 20 Zovavog /zonayn/ Beersheba see (8) 543-544 CE

GIPT 57 ABov [abu- Khalasa see (8) 565CE
Zovovov Zonayn/

PNess. Il 24,2 Zovouvog [Zonayn/ Nessana  see (8) 569CE

PPetr. 111 36, 113 possibly attests the transcription of this phoneme by ¢ if the
personal name Ayloyos reflects the elative of the root vktm, /akzam/. While
this root is common in Arabic personal names, it is important to note that the
name kzm has appeared in Safaitic, so this connection is only tentative.%
3.7-4 *$

The traditional transcription of this phoneme in both Arabist and Semiticist
literature, d, is regrettable. It has no basis in the phonological description of
Arabic by Sibawayh, but instead reflects an artificial medieval and modern

pronunciation.% The Arabic glyph (> signals the reflex of *§, the emphatic

94  Theorigin of the preformative o in this name, which is the feminine counterpart of Zovauv-,
is unclear.

95 See WH 2563. .

96  Sibawayh describes the point of articulation of this sound as: Ls 3 OL.ll %l L/J}\ l o

uﬂ\jé‘\{\ o L(:L: “between the front edge of the tongue and the adjacent molars”; see the
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counterpart of the lateral *$ [], which was, according to most reconstructions,
either [¥'] or [€¥].97 That its reflex in our dialects was voiceless and not a stop
or interdental is clear from its transcription with o. There is no evidence for
the merger of this sound with *s in any variety of Arabic. Therefore, it stands
to reason that it remained a voiceless emphatic lateral. Much of what was said
in our discussion of *s holds true here. There is no evidence that this phoneme
included a dental occlusive onset in our transcriptions. If one adopts the view
that *s was deaffricated and pharyngealised, then it is rather unlikely that *$
did not follow suit. In this case, one could tentatively posit the realization
[']. However, if pharyngealisation did not follow deaffrication, then [¢] is also
possible, even though it is typologically rare. Whatever might be the case, the
realisation encountered here is distinct from the lateral described by Sibawayh
and the realisation of this phoneme in several older Arabic loanwords into
other languages.%®

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESTIL.a308  Pacaovabog [rasawat/ U.al-Jimal me/rdwt (S) -
PAES 11l.a 361 Pacova [ragwa’/ U.al-Jimal fwn/rdw (S) -
PAES1Il.a 448  Pacoaovabog [rasawat/ U.al-Jimal me/rdwt (S) -
PAESIILa 458  Pacoovabog [rasawat/ U.al-Jimal me/rdwt (S) -
PAESIILa 491  Pacoovabog [rasawat/ U.al-Jimal me/rdwt (S) -

Sibawayh Project http://sydney.edu.au/arts/research_projects/sibawiki/demo/bas565.txt
.htm.

97  The original lateral quality of this phoneme is not disputed; however, some scholars have
provided structural arguments as to why the phoneme should be reconstructed as a lateral
affricate, as glottalised laterals are typologically uncommon. For a balanced discussion of
the different viewpoints, see Kogan (2011: 71). Even if this is the case, affrication could not
have been phonemic, as it did not contrast with other laterals. Instead, it must be treated as
a consequence of glottalisation, which formed a minimal pair with its plain counterpart,
S [4].

98 In loans into Malay and Spanish, the Arabic reflex of *$ is borrowed as 1d, dl, or sim-
ply 1, perhaps signalling [dl'] or [I5°]; see Versteegh (2013). These nicely correspond with
the transcription of the deity *Rdw in the cuneiform sources as ru-ul-da-a-u, probably
*[ruzaw(u)/, where 7 is a voiced emphatic lateral. This transcription reflects the pronun-
ciation of the deity’s name at ancient Damah, whence this idol, along with five others,
was captured by Sennacherib in the early 7th century BC. The transcription a-a-u could
reflect an attempt to represent the final diphthong /aw/ or /aw/, for which no orthographic
convention in neo-Assyrian existed.
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Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESTLa 492  Poacaovafog [ragawat/ U.al-Jimal mwn/rdwt (S)
(

PAESTLa 491  Pocaovafou [ragawat/ U.al-Jimal me/rdwt (S) -

PAESIlL.as6g  Poagovou [rasw][a]/ Bosra Rwfrdw (S) -

PAESIILa 643  Xoogaly  /$o‘ayfat-/ Hawran  df (S) -
J&P

Eph 11 330.78 Yafetog /$abet/ Hawran bt (S)%° -

While no true bilingual Safaitic-Greek inscriptions with a representation of
this phoneme have been discovered, it is encountered in a Greek inscription
authored by a man who bore a name which has, so far, only been attested
in the Safaitic script, Xeoepav = khs'mn */kehseman/, and who calls himself
a Dayfite, a social group whose members have produced numerous Safaitic
inscriptions.° Consistent with the above observations, this graffito Hellenises
the gentilic form of the tribe df, dfy, as Zaipnvog */$ayf-/.

3.7.4.1 *¢$ as { at Nessana and Petra

It appears that the reflex of *$ at Nessana was represented by {, suggesting that it
had merged with the reflex of *t. This is found in the etymologically transparent
name ZaBeov, which must be a reflex of the common name db“and db, attested
so far eighty-six times in the Safaitic inscriptions.'®! The second occurrence is
found in the tribal name Zaugapa, if it should be connected with Damdam.102 A
single attestation at Petra confirms a similar realisation. The toponym Magexa
likely reflects an underlying /mazéqah/ < *masiqah/, a noun of place derived

99  There is also a name, sbt, attested in the Safaitic inscriptions.

100 See Macdonald et al. (1996: 483).

101 This statistic comes from the Online Corpus of the Inscriptions of Ancient North Arabia,
which is currently in progress and will be published in the near future. I thank M.C.A. Mac-
donald for giving me access to the pre-published version. The partially published form
is available at: http://krcfm.orient.ox.ac.uk/fmi/webd#ociana. Consideration may also be
given to the name zby; however, since the Safaitic script does not indicate final vowels
of any length, this form must reflect a diminutive zobayy, which would appear as Zofe- or
Zofat- in transcription. The detection of this name’s counterpart in Syria is difficult since it
would appear as Xafa/e-, which could also be interpreted as the name /sabah/ or /sabeh/,
“morning’, or even /sabe‘/ “lion”; see Sartre (1985: 233).

102 SeeIsserlin (1969: 22) and Kraemer (1958: 354).
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from the root Véyq “narrow”. If PPetr. 111 36, 13 Ayapog contains a reflex of
the emphatic interdental, then it would appear that the two have merged at
Petra as well. Just as with the reflex of t, the use of { points towards a voiced
lateral realisation. Moreover, the vowel lowering triggered by this phoneme at
Petra in the 6th century suggests the presence of pharyngealisation, thus Z =
[1°].

Two curious Safaitic inscriptions spell the verb “to spend the dry season” gyz
as ’yd, suggesting not only the merger of *t and *$ to *$, but also the change of
*q to’, although the latter development is so far unattested in Greek transcrip-
tion (Macdonald 2004: 498; Al-Jallad 215:53).192 While the merger of these two
phonemes is attested in nearly all modern forms of Arabic, the directionality
differs. In the modern Arabic varieties, *$ merges with *t, which is realised as a
voice interdental [d], and, in dialects which have lost interdentals, a pharyn-
gealised d, [d°]. The use of the lateral glyph d agrees with the transcription by
¢ indicating that a lateral quality, rather than an interdental, underlies this ’yd.
Interestingly, Andalusian Arabic appears to exhibit the merger of both *$ and
*t to alateral in the same word, nicaydl(t and caydlt “to spend the summer” from
*qayata (Corriente 1989: 98).

Siglum Data Norm Prov Sem Date
PNess. 11128,2  Zoulapa /zamzamah/ Nessana  dm (S) 572CE
PNess. 111 37,30 Zafeov |zabe‘/ Nessana b (S) 560-580CE
PPetr. 11171155 Madlexa /mazéqah/  Petra - 505-537CE

Regardless of how *$ and *t were realised phonetically, it is clear that in south-
ern Syria the two sounds had not merged and that they remained voiceless.
The evidence from Nessana, on the other hand, suggests that both reflexes were
voiced, and that they had possibly merged. This distribution most likely reflects
a geographic difference in the realisation of this phoneme, as the nearly con-
temporary Harran inscription (southern Syria, 568 CE) transcribes Arabic b
with .

103  Curiously, in Mu 13 d < *vqyz occurs alongside gb// “reunion” in the same inscription.
This may suggest that g > *was originally a conditioned sound change.
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(9) Southern Syria Nessana (and possibly Petra) Classical Arabic

*é Z=*$ Z:*Zf ub:[q]

*1_: T=*§ Z:*Zf ‘L:[aﬁ']
3.7:5 *qlot

The reflex of *q = [k'] is consistently represented with x, indicating that the
sound was voiceless. While an unaspirated voiced uvular stop [G] could have
been intended by the use of %, especially if y were on its way to becoming
[Y], it is the rare representation of this sound with x that confirms that it was
voiceless, for example, Xauvpog = /qawm/ (PAES I1L.a 419, U. al-Jimal).1%> Whether
the sound remained glottalised or had already shifted to a uvular stop is unclear.
There is no evidence for the shift of *q to ’°, which is attested twice in the
Safaitic inscriptions (see §3.7.3), in the Greek epigraphy and papyri. There is
one possible case where v is used in P.Petr. Il 17, but other interpretations are
possible (see §3.7.4.1).

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESIILa 642  Moxtpiog /moqim/ Hawran m'pn/mgm -

J&p (S)
PAESIILa6gg  Zoudo- [zaydo-qima/ Hawran o711/ 2dgm 517 (7) CE
wpa[g] J&P (H)
PNess. 1l121,6 ~ AloAxawov  [al-‘olqay/  Nessana g (S) 562 CE
P.Ness. 111 79, 67 Kotepou /qoteym/ Nessana  — 601-625CE
PPetr.1117.1,166 AAxeoef /al-qeseb/ Petra - 505-520 CE
PPetr.1117.2, Adxovafer  [al-qowabel/ Petra - 505—520 CE

96-97

104 Thope that the discussion in § 3.1, 3.2, and here has helped answer some of the questions
Rodinson (1970: 316—319) raises in his article on the “prononciation ancienne du gaf arabe”.

105 Littmann understood this name as ka-‘umm-oh “like his mother”. However, this name is
unattested in the Semitic inscriptions of this region. It is better to understand it as a
rendition of /qgawm/, which seems to be attested a few times in the Safaitic inscriptions
as gm and in Nabataean as 121p.
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3.7.5.1 Adyacayes in P.Petr. XVII

Al-Jallad et al. (2013: 37) give two possible interpretations for the microtoponym
oA-Tacayeg in PPetr. 11 (17.1, 185). The first is to consider it a broken plural of
qasqas, “the breast of anything” (Lane: 2527b), which could refer to an elevated
area of land or hills. The second is to view it as the Arabic cognate of Ethio-
Semitic gvasag“as, which refers to a “rough or rugged (road)” (Leslau1987: 206).
If the former is correct, then this is the single instance in the entire Graeco-
Arabic corpus from the southern Levant in which *q is represented by .

3.8 The Unemphatic Sibilants *s’, *s? and *z

The reflexes of the voiceless sibilants, s = *s! and § = *s2, are represented with
o and the voiced sibilant *z is consistently given with {106 It is impossible to
determine whether the historic lateral maintained its lateral quality or whether
it shifted to an alveolo-palatal sibilant [[], as in later forms of Arabic, on
the basis of transcription alone. Unlike the papyri from Egypt in the Islamic
period,'°7 digraphs were not used to distinguish [s] and [[], as indicated by
unambiguous Northwest Semitic forms, i.e. Xepuoraafog = 3mwnw (Wuthnow
1930: 107). The Safaitic inscriptions, however, help complete the picture. As
Macdonald (2000: 46) has already observed, Aramaic [[] is transcribed with
Safaitic s’. This indicates that s? was not a suitable match for [[]. There is no
reason then to assume that it was anything other than a lateral.

Macdonald also interpreted the use of s! for Aramaic § = [[] as indicating
that the North Arabian realisation of this sound was also [[]. I believe that the
evidence for this is too weak. The use of s’ for Aramaic § only proves that s2
was not [[], and that speakers/authors interpreted the sound represented by s?
as the closest match to Aramaic $. Macdonald supported the equation s’ = [[]
further by pointing out that it was more common to represent Greek o with
s instead of s! in Safaitic. However, since 2000, several new attestations of ¢
with s have appeared (see § 3.7.2), making this no longer the case. Thus, it is
rather uneconomical to assume that Proto-Semitic *s shifted to § at some point
in the history of Arabic and then back to s. Instead, the evidence favors the
interpretation of s’ as [s] all along.

106 Proto-Semitic ¥z was probably an affricate but by this late period it was surely a sibilant.
107 Wuthnow (1930: 108) lists several Arabic names from this corpus in which Arabic § [[] is
transcribed by the digraph o{, e.g. X{ee1d */$ehid/, Z{weir */su‘ayb/, etc.
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1= s
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS X1II/1 9301 Xifpo [sitro/ Bosra ster (S) -
IGLS XX1/4129 Xopoo /hamsah/ Edom P. - -
PAES 111.a 67 Avooag  [Sawsallah/ S. Hawran (’)n'vwm/ Slih -
(s)
PAESTILa 304  Alowoog /al-‘aws/ U.Jimal wIR/sT(S) -
PNess. 11116, 20 XadaMov [sa‘dall[ah]/ Nessana oTW/sldlh - 512CE
(s)
PPetr.1117.], AdgovMap  [al-sullam/  Petra - 505—538 CE
103
PTer 99 Teovdal®®  [sewda/ Ghor rTw/sldy (S)  4u1CE
as-Safl

PNess. 1II records an instance of *s! possibly transcribed with ¢ Zouvdavov
/zadan/ (P.Ness. III 79, 47 601-625) < *sudan(?), but this could be the result of
scribal error. It is also possible that this name was derived from the root vVzwd.

*2=¢
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS XI1I/1 9292 Ovaceya-  [wasikat/ Bosra ws2kt (S) -

fou

IGLS X111 /2 Oepodovoa- [teymo-dia-  Bosra RWITRM/ -
9542b ]S Sarey/ tmds?r (S)
PAESTILa781  Xopatyog [s?orayk/ St s?rk (S) -
IGLSXV/2319  Eaiaby [Say‘at/ Leja s2y(S) 316—396 CE
PPetr.1V 49,16  AAoapxior  /al- Petra s?rq (S) 6th cent.

Sarqiyyah/ CE

108 This name is probably not Hellenised, as its context requires the genitive -ag: Mvyuiov
Xeovda ... “the monument of Seouda”.
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Siglum Data Norm Prov Sem Date
Eph1l 327.2 Zoedog [z&ed/ Hawran - -
IGLS XXI/4126 ~ Zadog [zayd/ Edom 1/ 2d (S) -
PAESILa7un  Zeedog [zeyeyd/ Hawran  zyd (S) 315CE
J&P
PNess. 11 36,11 Zowoavou /zaw‘an/ Nessana 27 (S) 6th cent.
CE
PPetr.1117.1,185 ANoula /al-lowzah/  Petra - 505—537 CE

3.9 The Glides

Both glides are sometimes represented graphically, *w = ov and *y =1, and other

times simply through the presence of a hiatus between two vowels. Gemination

of the glides is never indicated.

*w
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS X1II/1 9267 Ovaelog [wael/ Bosra Oy wl (S) -
PAES 11L.a 36 Toovatd [sowayd/ S.Hawran Tw/stwd (S) -
PAESTILa276  Paovaov [rawah/ U.al-Jimal wm/rwh (S)  223CE
PAESTILa339  Aoutedou [awid/ U.al-Jimal ym™y/wd (S) -
IGLSXV/2316  Apovadog [arwad/ Leja rwd (S) -
GIN 13 Ovaelov [wael/ ‘Avdat BRIl (S) 293/4CE

Y
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIII/19110 Moatepog  /mogayyer/  Bosra myn/mgyr -

(s)

IGLS XIII/1 9392 ToPatafyy  /tobayyat/  Bosra zbyt (S) -
PAESTILa184  Opewady [omeyyat/  S.Hawran nR/’myt(S) -
PAESTILa3g4q2  Acavou [‘ayyan/ U.al-Jimal yn (S) -
PPetr. XVIL 1,173 Ahaytod /al-hag(i)yat/ Petra - 505—537 CE

140
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*y and *w through hiatuses

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLS X111/1 9246 Pogog [ro(w)eyh/  Bosra m/rwh (S) -

PAESTIL.a183  Zoedabog  [zo(w)eydat- S.Hawran - -
/
PAESIILa389  Moeapog /moge(yy)ar/ U.al-Jimal vvyn/mgyr -
(s)

In an undated inscription from Ghor as-Safi, *y is represented by v, Pogevaby
(PTer 301) [foseyyat-/, which probably points towards the confusion of t and v.
The name is usually spelled ®oceady), although a single plene spelling is attested
at Khirbat as-Samra’ as ®ocatady) (Gatier 1998: no. 7).

3.9.1 A Note on the Names I'eavov and Mogaa and the Confusion of
Glides

There are two possible instances in which the glides, *w and *y, were con-
fused, which sometimes happens in Safaitic. The name I'eavov (PAES IIL.a 611;
683) probably corresponds to Safaitic gn, “starving,” which is derived from the
root Vgw". The Greek transcription suggests a vocalisation along the lines of
/gey‘an/ rather than etymological *gaw‘an. P.Petr. Il 17 attests AAuogpaa /al-
mowfa‘ah/ which is probably a locative noun based on the root Vwf* “elevated’,
thus “the elevated place, top of a hill”. This root is probably a by-form of the
more common Vyf, which gives us the word mayfa“ “the place from which one
overlooks of a hill or mountain” (Al-Jallad et al. 2013: 44). The original /y/ is
preserved in the name of the ancient town at modern Umm ar-Rasas, south-
east of Madaba, called Kaotpov Megaa in mosaic inscriptions and Mygaad by
Eusebius.

310  Glottal Stop

There are no independent attempts to represent the glottal stop with an indi-
vidual Greek glyph. Spellings such as Boaioady) /bo_aysat-/ (PAES IILa 281) <
*buaysat- and Aoefov /do_eyb/ (PAES I1l.a 88) < *du’ayb could equally suggest
the presence of a glottal stop or a glide. Perhaps less ambiguous are names be-
longing to the pattern *Ca’iC. While this pattern exists in both Aramaic and Ara-
bic, those beginning with /w/ mustbe traced back to an Arabian source. Innone
of these cases is there an overt attempt to represent the glide with 1, suggesting
that the hiatus between the o and € reflects the presence of a glottal stop.
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Siglum Data Norm Prov Sem Date
Eph1l 327.2 Zoiedog [z&ed/ Hawran - -
IGLS X1II/1 9290 Aedov [@ed/ Bosra d (S) -
PAESIILa183  Ovasdabe  /waelat/ S.Hawran no8i/wlt (S)  366CE
PAESIILa276  OvaeAog jwael/ U. al-Jimal 15x1/w (S) 233CE
PAESIILa748  OvaeAog Jwael/ Hawran  181/w (S) -

J&P

The € and v in the ultimate syllable of some III-’ names suggests the presence
of a short vowel, which could also indicate the presence of a glottal stop: Aveov
(PAES 11L.a 741, Jabal Hawran); Awov (PAES Ill.a 797., ST°) = /hane’/. However,
if the glottal stop were lost following the lowering of *i to /e/ in unstressed
syllables, these spellings could reflect something like /hané/. The form Aviov
(PAES I1l.a 291) could point towards /hani’/, /hani/, or even /hant’/.

4 Phonology: Vowels
41 Short Vowels

411 Etymological *a
The unconditioned realisation of *a is [a], represented by a.

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLS X111 9265  APSopayos /abdo- Bosra ‘bdmk (H)10° -
mak(k)/

IGLSXIII 9350  OyeAaby [‘ogeylat/ Bosra - -

IGLS XXI 12 Avapou [an‘am/ Petra n‘m (8S)

PAESILa 275  AAaBdog /al-‘abd/ U.al-Jimal ~7ap/bd (S) 208cE

PAES 111.a 291 Padva /radnah/ U.al-Jimal - -

109 This is a rare case in which we can confirm that a Greek transcription renders a Hismaic
form. The original Nabataean 12170 is presumably a dissimilated form of *malk. The
confusion of /n/ and // is rather typical of borrowings into Arabic, cf. s/m to Ar. sanam
and pngl to Ar. fingan, although the [ forms persist still in some dialects.
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Siglum Data Norm Prov Sem Date
PPetr.XVII1, 50 A)ayBap /al-akbar/  Petra - 505-520 CE
PNess. 111 22,22 Adagadov /halafallah/ Nessana  noxadn/hlflh 566 CE

(S)
PTer 82 Apdodyns  [abd al-gg/  Ghor RIORTAY/ 404 CE

as-Safi ‘bdlg (H)

4.1.1.1 *a>e

In some pretonic environments, *a is raised to [e], represented by . This sound
change does not occur evenly across our data, nor can it be explained by a
single sound rule. In the material from southern Syria, *a is raised to [e] in
unstressed pretonic syllables and only following the voiceless sibilant. This may
point towards areal influence from Aramaic. Unfortunately, only one example

is dated.
Siglum Data Norm Sem Date
IGLSXIIl 425  ZXeepov [s%e‘Tr/ < *s2a‘lr s27 (S) -

PAESIIla297  Xeovadog [sewad/ < *sawad 7w /stwd -
PAESILa 457  Xeovadog [sewad/ < *sawad T /stwd -
PAESIILa481  Xeovadog /sewad/ < *sawad T /stwd -
PAES 11l.a 519 Yeovadog /sewad/ < *sawad T /stwd

PTer 99.1—2 Yeovda [sewda/ < *sawday/a rTw/sdy (S) 4ucCE

At Nessana, the change is attested only once in the name ARoveiuy/abu-
yimin/ (PNess. I1I 31, 24), which should probably be explained as the result of
regressive assimilation.!

Pre-tonic a-raising is relatively regular in PPetr. I1 17 (see Al-Jallad et al. 2013:
25), occurring in pretonic unemphatic environments, e.g. AApevap /al-menam/

110 The spelling eiuw is curious, as one would expect tepev for /[yemin/. This form might reflect
a mistake on the part of the scribe, or, since these names were probably produced from
diction without regard for word boundaries, it might be the case that the glide /y/ was
represented by the hiatus between afiov and etpuwv. In this case, et would simply stand for
the /i/ vowel following the glide, thus abi(y)imin.
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< *al-manam (PPetr. 11 17.2, 126—127); Bevt /beni/ < *bani (PPetr. 11 17.1, 184).
A-raising may be a chronologically shallow development at Petra, given its
relative absence elsewhere.

4.1.1.2 Unstressed *a > o before a Labial

The Petra Papyri and in several cases at Ghor as-Safi (PTer) sometimes attest
an /o/ reflex of unstressed *a when it precedes a labial consonant. This assim-
ilatory change seems to be restricted to the central Transjordan; however, the
time gap between the PTer material (mid-4th century and early 5th century CE)
and the Petra Papyri (early 6th century CE) is significant.

Siglum Data Norm Prov Date
PPetr.1117.1,108 AAapop /al-arom/ < *aram (?) Petra 505-537CE
PPetr.1117.2,8; Kovafek /qowabel/ < *qawabel Petra 505-537CE
165

PTer14 Aglopov [aslom/ < *aslam Ghor as-Safi  355CE
PTer 33 AagAopov [aslom/ < *aslam Ghor as-Safi  373CE
PTer 141 Aghopov [aslom/ < *aslam Ghor as-Safi  434CE
4.1.2 Etymological *i

The commonest representation of etymological *i is with an e-class vowel, €
and v, suggesting the realisation [e]. Its original quality [i], indicated by i, is
also attested, but far less frequently and mostly in closed stressed syllables. In
very rare cases, unstressed *i is represented by 1, but this occurs too rarely—
only twice in PAES Ill.a nos. 661 and 8o1—to be of significance.

% =[]

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS X111 9084  Avepog /ganem/ Bosra ny/gnm -

IGLS XXI/2148 Al\eoov /hales/ Madaba wHn/hls (S) 179-180CE
PAESIILag7o  Ewwy /henn/ U.al-Jimal in/An (S) -
PAESIIL.a80o0  Apepog [‘amer/ Leja Y/ mr(S) -

PPetr.1117.1,166 Keaef3 /qeseb/ Petra - 505—537 CE




2017014 [A1-Jallad] 006-Ch5-Al1Jdallad-proof-final [version 20170213 date 20170529 11:28] page

GRAECO-ARABICA I: THE SOUTHERN LEVANT

e

i =[{], in stressed closed syllables

145

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXIIl 9414  XiBpo [sitro/ Bosra mnw/slttr (S) -

PAES 1ll.a 117 Ouidpog witr/ S.Hawran ym/wir (S) -

PAES1Il.a 651.2  Ivvou /hinn/ Hawran hn (S) -
J&P

4.1.3 Etymological *u

The most common realisation of short *u was [0], represented most frequently

by o:

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXXI/473  Opod[ag] /‘obodah/ Petra nTay/bdt (S) -

PAES Ill.a 179 Oowy /hosn/ S.Hawran /st (S) 318CE

PAESTILang  MooAgpos  /moslem/ S.Hawran msllm (S) -

PAES 11l.a 516 Podeva [rodeynah/  Bosra RIT1 -

PAESIIL.a789  Xoadou /soad/ Leja TW/sd (S) -

PPetr.1117.2, Alyovawad [al-gonaynat/ Petra - 505—520 CE

160-161

PNess. 11121,6 ~ Alodxatov  /al-‘olqay/ Nessana  — 562 CE

PTer133 Oawg /hosné/ Ghor hstn(?)(S) 430CE
as-Safl

The [u] quality is sometimes found in stressed closed syllables:

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLS X1l 9324  Ovaovog /husn/ Bosra uwn/hsn (S) -

IGLS X1II-2 9513  OvpPog /hubb/ Bosra 1an/hb (S) -

IGLS XIII-2 9652 Ovpavat  [um(m)- S.Hawran - -

gawwab/

145
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(cont.)
Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESTILa 478  Aoufwy [lubn[e]/ U.al-Jimal &135/lbn(S) -
P PPetr.1117.1, Aloovphy  /al-sufley/ Petra - 505-537CE
g1

Twice pretonic *u is written with ov. Both of these inscriptions come from Bosra
and are undated:

IGLSXIII/2 9519 AAovAatg  /al-hulayf/ Bosra - -
IGLS X11I/2 9541 Novpepog /Numeyr/ Bosra - -

4.1.3.1 u>i/y

Unstressed *u shifted to [i] before the glide y. This is a relatively rare phonetic
environment, and due to the nature of our data, it is only observable in the
diminutive of II-y roots, such as the diminutive of Taym, *tuyaym, and S2ay,
*§2uyay 11

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESIIL.am Ouatpog [tiyaym/ S.Hawran tym (S) -

PAESIILa188  Xwjog [s%iyey*/ S.Hawran s%°(S) 415CE

PAESTILa 422  Ouwuov [tiyeym/ U.al-Jimal tym (S) -

PAESTIL.a689  Ouepo [tiyeym/ Hawran  tym (S) 372CE
J&P

PAES1IL.a 693  Otepov [tiyeym/ Hawran  tym (S) 387CE
J&P

PAESIILa7o1  Otepov [tiyeym/ Hawran  tym (S) 330CE
J&P

PAESILa7un  Zeedog [zeyeyd/ Hawran  zyd (S) 315CE
J&P

111 The Arab grammarians remark that the first /u/ vowel is sometimes pronounced as an /i/
when followed by a /y/ (Wright 1955: 270, rem. c.).
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4.2 Long Vowels

4.2.1 Etymological *a

Etymological *a is represented by o, indicating that its quality was essentially
identical to its short counterpart.

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXXI/2120 MoouAepov [/mosalem/  Madaba msim (S) 179-180 CE

PAESTILa733  Poayelov [ragel/ Hawran  rg/(S) -
J&P
PPetr.11171,75 Mok /mal/ Petra - 505-537CE
PTer 251 MogoAepov /mosalem/  Ghor msim (S) 498CE
as-Safi

There is no unambiguous evidence for the shift of *a to /&/ or /0/.

4.2.2 Etymological *1

*1is almost always represented by |, and rarely by the qualitatively identical .
These spellings indicate that the long vowel was qualitatively distinct from its
short counterpart, [i:] as compared to [e].

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIIl/1 9292 Ovaceya-  /wasikat-/ Bosra nowi/wszkt -
Bog (S)
PAESTILa366  Adiog [adi/ U.al-Jimal v1p/dy (S) -
PAESTILa 642  Moxiog /moqim/ Hawran mpn/mgm -
J&p ()
PAESIILa6g9q  Moxeyog  /moqim/ Hawran m'pn/mgm 517CE (?)
J&p ()
PPetr. 117,57 oA-Pagida  /al-rafidah/  Petra - 505-537CE
PTer 123 ABdaAuba- /abd Ghor annHRTaY 434CE
Bou al-mitab/ as-Safl

Wad 2153 Moviog /mogni/ Hawran  mgny (S) -
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4.2.3 Etymological *a

Asin the case of *1, ¥t appears to have been qualitatively distinct from its short
counterpart. In almost all cases, it is represented by ov suggesting an original
[u:] realisation, as against the realisation of *u as [o].

Siglum Data Norm Prov Sem Date
GIPT 57 ABov [abua/ Khalasa - 565CE
PAES 11l.a 52 Yoovdov /sa‘ad/ S.Hawran 1myw/s’d (S) -
PAESTILa g4  ZaPovdog  /zabud/ U. al-Jimal zbd (S) -
PAESTILa 508  Aovoapou /du-sarey/ U.al-Jimal &wri/ds?ry -
(H)

PTer 294 Adovpady  /halufat-/ Ghor hlf (S) 5th cent.

as-Safl CE

4.2.3.1 Lowering of Long Vowels at Petra

There is some evidence in the Petra Papyri for the lowering of stressed *it and
*1 (Al-Jallad et al. 2013: 25-26). Similar lowering occurs in some of the modern
dialects from this region, especially in pause (Fischer and Jastrow 1980: 179—
180). This phenomenon is unknown in the epigraphy and in the Nessana papyri.

Siglum Data Norm

PPetr.1117.1,152 Megwp /mehfor/ < *mahfar
PPetr.1117.4,155 Moadlexa /mazéqah/ < *maziqah

And possibly in:

PPetr.1117.1,152 Kahef /qaleb/ < *qalib (?)

The fact that this change seems to occur around the emphatics, including /x/,
suggests pharyngealisation. Lowering does not prove that pharyngealisation
emerged in the 6th century, but only that vowels began to be affected by the
feature in this period. This may be related to the reduction of vowels in general
at Petra, which is also not generally witnessed elsewhere in our corpora.
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4.2.4 Diphthongs

4.2.4.1 Etymological *aw

With the exception of one example from P.Petr. 1117, already discussed in 3.9.1,
etymological *aw is always represented by av, and never by o or w.12 Even if the
ov had already become [av], its use for the diphthong proves that the sound
change *aw > 0 did not operate in the Arabic of this region.!3

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLS XIII/1 9289 Aauvdavyg /lawdan/ Bosra 5/ ldn (S) -

PAESIIlag24  Avcoadoag  [aws/ Hawran TORWVIR/SUA  157CE
J&p (S)

PAES1ILa793  Avpov [‘awm/ Leja o 213CE

PNess. 1l 5,3  Avow [aws/ Nessana  WIR/s!(S) 511CE

PNess. 11136, 11 Zowovou |zaw‘an/ Nessana  z7% (S) 6th cent.

CE

4.2.4.2  Etymological *ay

The representation of *ay is far more difficult to interpret. Since the Greek
of this period had no equivalent to Arabic /ay/, it is impossible to determine
with absolute certainty whether this sound was also preserved in our dialects,
although the unambigious preservation of *aw would suggest so. There were
two general ways of transcribing the reflex of *ay in Greek. The first was the
use of an e-class vowel, either € or v:

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXXI/433  OBedov [‘obeyd/ Petra Tay/bd (S) -

PAES 11L.a 92 OBePaby /hobeybat-/  S.Hawran naan/hbbt -
(s)

PAESTILa 456  @epodag  /teymallah/ U.alJimal ‘nbsnn/tmlh -

(S)

112 The notation of *aw with o in Mogaa is probably related to the sound change a >0 /_
Cl#labiall which appears to have operated at Petra. This change would have rounded the
first mora of /aw/ to /o/, producing /ow/.

113 See Allen (1968: 76) on the historical realisation of av.
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(cont.)

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESIILas21  Ovnvog /honeyn/ U.al-Jimal win/hnn (S) -

PNess. I11136,16 AAoPedov  /al-‘obeyd/  Nessana  172p/bd (S)  6th cent.
CE

PPetr.1117.1,98 Oceva /hoseynah/  Petra hs'nt (S) -

The second strategy seems to have been to parse the diphthong as a sequence
of vowel-glide, the former represented by « or € and the latter by 1. This, in effect,
reintroduced a diphthongal value of the old digraph. The reason to think that at
is not simply an attempt to indicate a monophthongised Arabic €, as has been
previously claimed, is that the digraph is never used to transcribe the reflex of
*1 = [e], while both € and v are used interchangeably for this purpose. If the
diphthongs had indeed collapsed, and the digraph were used to represent [e],
then we should expect it to occur at least occasionally in the representation of
the qualitatively identical *i [e], especially since length was neutralised.

The occasional representation of the diphthong with €1 seems to suggest that
the onset of the sequence was beginning to experience raising, perhaps under
the influence of the glide. It is tempting to view this situation as a progression
from ot [ai] > et [ei] > €/n [€]; however, that these representations overlap
within documents produced by a single scribe suggests instead that they are
all attempts at approximating a sound absent in Greek. This is illustrated most
clearly in the Nessana corpus, where the name *Zonayn is spelled Zovwvog (3.24
and 3.45), Zovewvog (3.24) and Zovevog (3.27). These exceptions perhaps prove
the rule, as the most common spelling by far is Zovawog, which is attested in
eighteen documents. Had the diphthong contracted to €, one would not expect
this degree of variation, as the sound would have had a transparent equivalent
in Greek € and v. On account of this, I would suggest that reflex of the diphthong
*ay had two allophones in free variation, *[ai] and *[ei], and the latter was
represented more often with the e-class vowels, € and v, and occasionally with
the digraph e

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXXI/2 49  OBoudog [‘obayd/ Amman 1Tay/bd (S) -
Mus.
IGLS XX1/4126 ~ Zoudog [zayd/ Edom P. /2d (S) -
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Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLS XIII/1 9218 ®atgovog [faysan-/ Bosra - -

IGLSX1Il/19239 Ovawafy  /honaynat-/ Bosra ~n/hnnt (S) -
PAESTLa204  Oawodas /taymallah/ U.alJimal ‘nbsnn/emlh -
(S)
PAESIILa706  Xoupov /hayr/ Hawran m/hr (S) 164 CE
J&P
PPetr.1117.1,50 Boub [bayt/ Petra - 505-537CE
PNess. 111 38,4  Qvauwvag /honaynah/ Nessana ~in/hnnt (S) 6th cent.
CE

These observations of course do not rule out the possibility that the *ay diph-
thong did collapse in some dialects and was transcribed with € or v. Such might
have indeed been the case at Ghor as-$afi, where ¢ is used consistently for *ay.
However, when these spellings are taken together with the fact that the *aw
diphthong was preserved almost everywhere, it becomes rather unlikely that
the change *ay > € was a widespread phenomenon, if it occurred at all.

4.2.5 Vowel Syncope

There is limited evidence for the loss of unstressed penultimate vowels in an
open syllable when following two open syllables, thus: CvCvCvCv > CvCvCCv.
Sequences of this length are restricted to genitive constructions and broken

plurals.

Siglum Data Norm Prov Date

IGLSXXI/436  ABdoofdag /abdo- < *abdo- Petra -
‘obdah/ ‘obodah

PNess. Il 21,35 APwdarfa /(abi < *taalibah Nessana 562 CE
a-)taalbah/

PNess. 11l 21,6  Ocpo- [teymo- < *taymo-  Nessana 562 CE

opd[ov] ‘obdah/ ‘obodah

PTer 21 ABBoapfa  [‘abdo- < *abdo- Ghoras-Safi  361CE
hartah/ haritah

PTer 75 ABdoapba  [abdo- < *abdo- Ghoras-Safi  395CE

hartah/ haritah
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It is reasonable to assume that the canonical pronunciation of the Naba-
taean basileophoric names was drawn from the dialects of central Jordan. The
basileophoric name APSoapba has a by-form spelled ABdapetag. Since the latter
form lacks the o-vowel between its two components, the conditioning environ-
ment is lost and no syncope takes place. The operation of this sound change
in the toponym ABixfaAfa at Nessana suggests that it was a local pronuncia-
tion.

4.2.6 Vowel Syncope in the Petra Papryri
Unstressed /i/ is syncopated once in an unstressed open syllable.

Siglum Data Norm Prov Date
PPetr. 1117.2 Apfab /harbat-/ < *haribat  Petra 505-520 CE
107-108

Unstressed /a/ in an open syllable is syncopated in P.Petr. I1I 30, 48 (579—580)
Sapyad /dargat/, which is most likely derived from *daragat “steps, terraces” 4
The same change is witnessed in Ay1a6 (PPetr. Il 17.1, 173), if it reflects *hagyat
< *hagayat “water pools”. In both cases, it is possible that /a/ was raised to /e/
in pretonic position before being syncopated. The syncope of high vowels in
unstressed open syllables could explain the spelling of the name *‘obodah as
OPda (PAES Ila 353, at Umm al-Jimal). The same name, however, is spelled
as OPoda at Ghor as-Safi (PTer 63, 391CE), suggesting that OB3a might reflect
a separate derivation, perhaps Nabataean X72p */‘obda’/. None of the names
based on the active participle with the feminine ending, CaCeCat-, exhibits any
syncope, indicating that short high vowels in open, unstressed syllables were
generally stable.

4.2.7 Epenthesis and Prothesis

There is limited evidence for vowel epenthesis in the Petra Papyri, in the follow-
ing forms: Noop /nahar/ “rivulet” < *nahr and Keoef /qeseb/ “irrigation chan-
nel” (?) < *qisb. For a more detailed discussion, see Al-Jallad et al. (2013: 26).

114 The edition did not explain this word, but the translation I provide is most likely, especially
in light of the microtoponym AXgouMap “the terrace” in PPetr. 17.1 103, which derives
ultimately from “step”, “stair” (Al-Jallad et al. 2013: 48).
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Epenthesis seems to be behind the form Yvav in P.Petr. III 23, 8. If this reflects
the original etymon hinw, then the final cluster was resolved with an epenthetic
/a/, producing hinaw. Epenthesis may have been a relatively late development,
as there are no etymologically clear instances of the phenomenon in the epig-
raphy.

Only one possible example of prothesis seems to be attested in the transcrip-
tion of the Nabataean names 5%nx in IGLS XV/2 180 Aufptiog and *nH&IK in
IGLS X1II/1 2207 Appahag. The transcription of Arabic ‘mr suggests the vocal-
ization /"amr/, indicating that the prothetic syllable contained a genuine glottal
stop followed by an /a/ rather than /i/, as in later Arabic. On the other hand, it is
also possible that the Nabataean name reflects a combination of the root vV’mr
“to command” or “to say” and the deity / or "4, in which case it would not an
example of prothesis.

5 Morphology

5.1 Word-Final *ay (the alif-magqsiurah) and Triphthongs

Classical Arabic collapsed both original *ay in word final (non-construct) posi-
tion and the triphthongs *aya and *awa to a. As I have argued in other places
(Al-Jallad 2014 and forthcoming b), this was by no means a Proto-Arabic devel-
opment. The spelling of the reflex of word final *ay and triphthong *aya in the
Qurianic Consonantal Text with the y glyph, s, e.g., \e % “upon” for Classical
Arabic /‘ala/ and Y bryh’ “he built it” for Classical Arabic /bana-hu/, indicates
that their quality was something other than /a/. Evidence for the non-a quality
of the word final diphthong is also found in the Jabal Usays inscription, which
attests 7y for the preposition “on”!!® The Graeco-Arabica generally agrees with
Qur’anic orthography.!*6

115 See Mascitelli (2006:178) for a balanced discussion on the various readings of this inscrip-
tion and see Macdonald (2010b) for a new reading of the first line. One cannot explain this
yasamater lectionis for a by appealing to Arabic orthography. We have no reason to believe
that this was simply an orthographic convention at this early stage; indeed, orthographic
conventions are almost always rooted in an older stage of pronunciation. The Qur’an itself
suggests otherwise, as (¢ does not rhyme with .

116 Robin (2001) has suggested that both w and y can stand as matres lectionis for Arabic /a/.
His arguments are, unfortunately, based on a series of misconceptions about historical
Arabic and Semitic phonology. See Al-Jallad (2014, n. 47) for a refutation.
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5.1.1 The Word-Final Diphthong *ay

The few attestations of word final diphthongs in the Graeco-Arabica confirm a
non-a reflex. These occur most frequently in the divine name Dusares = */du-
Saray/, the reflex of which in Hismaic, and rarely in Safaitic, ds?ry, proves the
presence final *ay or triphthong *ayv. This form is consistently Hellenised with
the ending v, that is du:-8arei+s, rather than with ag. The latter ending is typical
of names which terminate in -a(h), Apetog < */haretah/, Ofodag < */‘obodah/,
etc. Its exact pronunciation, however, requires more discussion and will be
dealt with in 5.1.2.1. Forms based on the feminine elative, fulay, also confirm
a non-a reflex of this sequence.

Siglum Data Norm Prov Date

IGLS X111/1 9266 APdovaapng [‘abd-du-s?arey/ Bosra -

PAES 11l.a 508 Oepodovoapys  /teymo-du-s?arey/  U. al-Jimal -

PAES 11l.a 706 Aovoapeog /du-$arey/ Hawran J&P  164CE
PNess. Il 21,7  AXohxatov? /al-‘olqay/ Nessana 562CE
PPetr.1117.1,91  AdgovpAy) /al-sufley/ Petra 505-520 CE
PTer133 Oavng /hosney/ Ghoras-Safi  430CE
5.1.2 Dissimilation of *ay to a

A few of the uninflected diminutive forms terminate in a, which could point
towards an underlying = pattern, in which case the final *ay would have
collapsed to a. However, many of these have a Hellenised twin in which the
word final 8 is present, e.g Podeva (PAES I11.a 516, U. al-Jimal) vs Podnvafy (PAES
Ill.a 76, S. Hawran). This observation indicates that such forms go back to
a *fu‘aylat pattern rather than *fu‘aylay. Dissimilation of word final *ay to a
following ay, however, can explain the spelling of the name Aeha in PPetr. 1117,
leyla < *laylay.

5.1.2.1 The Divine Name Dusares and the Realisation of *ay#

While we can be fairly certain that the divine name Dusares originally termi-
nated in y, such a pronunciation seems to contradict the Nabataean spelling
KW, This spelling is employed even in clear bilingual contexts where tran-

117 Thisis probablyrelated to Classical Arabic ulec /‘alqa/ which is the name of a certain plant
with tough twigs (Lane: 2135b).
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scriptions support a non-a pronunciation. In an altar set up to Dusares at Umm
al-Jimal containing a Greek-Nabataean inscription, 8717 is transcribed as Aov-
gopel, the dative of Aovoapys and not **Aovoapag (see PAES Illa 238). It is
unlikely that the the sequence *ay collapsed to a in Nabataean Arabic, as the
Petra Papyri attest the form AlgovgAy instead of **AAgougAa. These observa-
tions seem to suggest that Nabataean X in this word does not signal [a:], in
which case it would seem that *ay# collapsed to something like [ee:]. Scribes,
then, must have felt that this sound was closer to & when the spelling con-
ventions of Nabataean were fixed. In Greek transcription, this sound was felt
to be closer to an e-class vowel, which drew the word into the first declen-
sion.

An Aramaic calque of the name might also be attested. In this case, the
final *ay, either [ey] or [e], is lost, in line with the expected loss of final
long vowels. The Arabic relative pronoun du is replaced by a reflex of Ara-
maic *di. As Macdonald (2000: 48) already pointed out, both the native Ara-
bic form and an Aramaicised form are attested in Safaitic. Since Safaitic does
not indicate vowels of any length in any position, the two are distinguished
simply by the reflex of word initial *d, which is written with d in the Ara-
maic form and d in the Arabic form. In Hismaic, the matter is more compli-
cated. Some varieties written in the Hismaic script have merged the voiced
dental and interdental fricatives, thus *d > d, and so it becomes impossible

to determine if any of these reflect an Aramaic form or simply the loss of
*q 18

(10) Arabic:  IGLSXIII/19266 Afdovoapys /‘abd-du-sarey/ ds?r(S)
Aramaic: IGLSXIll/19300 ApSioap [‘abddiSar/ ds?r (S)19

Note also that in both of these names only one A is used to transcribe the
sequence d-d or d-d at the boundary between ‘abd and da/di. This proba-
bly indicates that the gemination which was produced at the word boundary
was simplified on account of the impermissible cluster of three consonants:
[‘abddu-$aray/ > [‘abdusarey/, [‘abdusarey/ or /‘abdisar/. The Safaitic inscrip-
tions attest one instance of this name where the cluster was simplified to /d/,

118 In Hismaic, we have ds? (AM] 46, JSTham 658 bis, KJC 369); ds?ry (KJC 761 and 762), dsr
(AM] 145, KJB 93, KJC 260, TIJ 430, WA 10386) and ds?ry (AM] 1, 124, 133, 143 and 144).
Clearly, the forms with the plain d are far rarer.

119 Macdonald (2000: 46) argues that in the Nabataean Aramaic of the Hawran, § did not yet
merge with s3 [= s]. For this reason, Safaitic transcribed this sound with s? rather than s/,
as in the rendition of Aramaic b7s'mn.
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‘bds?r; however, it is impossible to tell which of the forms in Greek transcrip-
tions stands behind this example.

5.1.3 The Triphthong *aya (III-y Verbs) = III-y Verbs

A TII-y verb is attested in a single, yet well-attested, name, psy’l, which Stark
(1971: 109) parses as a verbal sentence containing the 3ms psy “to open, sep-
arate” and the divine name ’, “El has opened (the womb)”. Spellings such as
dagarely suggest an underlying Arabic form fasay-‘el, congruent with both the
II-y verbs of North Arabian epigraphy and Qur’anic spellings.?° The expected
Aramaic form, pasa-el, is encountered at Palmyra and another Aramaic vari-
ant is attested at Moab.'?! Curiously, the Nabataean spelling of this name does
not reflect the final diphthong suggested by the Greek transcriptions; this is
probably to be explained in the same way as Dusares in 5.1.2.1. It is impossible
to determine how the Safaitic form was vocalised, but a fasay-e! is certainly a

possibility.
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIII 9307  Pagnely /phasey-el/  Bosra owea/fL(S)  —

(S)
PAES 1ll.a 57 Dagney /phasey-el/  S.Hawran 5xea/f’(S)
PAESTLa178  ®aonyAy  [phasey-el/  S.Hawran 5xva/fs (S)
PAESIILaz210  ®Pogeehy) /phasey-el/  S.Hawran 5xwa/fL(S) -
PAESIILa 426  daonir /phasey-il/  U.al-Jimal 5xva/fs(S)

(S)

PAESIlL.a792a ®acatedy  [phasay-el/  Leja oxea/ 51 (S)  ~543CE

5.2 The Feminine Ending *-at

Huehnergard identified the levelling of the *-at allomorph of the feminine
ending to all environments as a Proto-Arabic innovation. In other Semitic lan-
guages, a -t allophone appears alongside -at, although with many of the epi-
graphic languages, it is impossible to determine whether a vowel was present

120 There is no reason to assume that IlI-weak verbs behaved abnormally in Proto-Semitic
and Proto-Central Semitic. Their collapse can be attributed to the areal sound changes,
*aya and *awa > a (Huehnergard and Rubin 2011: 268).

121 The Aramaic calque is attested in Greek transcription at Palmyra, ®acaniov /pasa-el/,
yet curiously without the reduction of the first vowel. At Moab, we encounter the name
spelled as ®agmin [pasi-el/, suggesting an Aramaic form going back to a CaCiya pattern.
For a list of variants and references, see Sartre (1985: 242).
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before the t.122 There is no evidence for the simple *-t reflex in our material; the
feminine ending consistently appears as either -a8- or -a.

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIII 9260  ®ooeady [foseyyat-/  Bosra ~xaffsyt (S) -
IGLS X1l 9361  Xodepadog  [salemat-/ Bosra ow/simt - -
(S)
IGLSXXI/2122  Apepa [‘amerah/ Madaba nny/mrt (S) 179-180CE

PAES 111.a 183 Ovaelafe  [/waelat-/ S.Hawran noxi/wlt (S) 366CE
PAESIILag3o  Ovoaceafov  [waseat-/ U.al-Jimal ws!%(S) -

PAESTLa796  Modexady /malekat-/  Leja nabn/mikt (S) -

PNess. Il 25,4 Napda /namlah/ Nessana  — 569 CE

PTer126 Modexady /malekat-/  Ghér nabn/mikt (S) 424CE
as-Safl

5.2.1 The Sound Change at > ah / _#

More complicated to interpret is the realisation of the feminine ending in the
unbound state. In so far as one can glean from the few inscriptions in the Arabic
script of this region, the sound change *at > ah appears to have operated in
unbound forms (i.e. non-construct position). In contrast, the North Arabian
inscriptions consistently exhibit a -t, regardless of state.!?3 Arabic loans into
Nabataean are mixed. Names such as nnan and n7ap suggest that the final /t/
was pronounced when the orthography was fixed; however, loanwords often
exhibit a final 7, e.g., Nahal Hever 1,17 1p">n “custom, practice” < Ar. *haligat-.
The evidence from Greek transcription suggests that the final t was lost even
in cases where it remained written in Nabataean; Ofodag, for example, is never
written OBodabog. The question then is: when did the sound change at > ah /_#
operate in the Arabic of our region?

In Nabataean Arabic, the change *at > ah must have operated quite early,
as the name of Aretas I (reigned 168 BCE) is mentioned in 2Maccabees 5:8
(~124BCE) as Apetov, the accusative of Apetag, which reflects an original
haretah. Even on the official silver coins commissioned by Aretas III's Dam-

122 Onthissound change, see Huehnergard (2005:167-168) and Huehnergard and Rubin (2011:
267-268).
123 See Macdonald (2004: 498).
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ascus mint, the name is given as Apetov, the genitive of Apetag.>4 Thus, we can
establish the second century BCE as a terminus ante quem for the operation of
this sound change in the national dialect of the Nabataeans.

The earliest evidence for this change in the Graeco-Arabica comes from
the late 2nd century CE, see above (IGLS XXI/2 122). Most of the material in
transcription takes Greek inflectional endings, which are added to the full form
ad, and only rarely to o. It may, then, be significant that the feminine ending is
consistently transcribed as « in forms which were not Hellenised. This would
suggest that the presence of the t is a symptom of the addition of the Greek
vocalic suffix. In other words, speakers interpreted the Greek endings along
the lines of other vocalic suffixes, such as the pronominal suffixes, and added
them to the construct form of the noun. Thus, this distribution suggests that
the sound change at > ah / _# operated generally in these dialects, at least in
nouns.'?%

On this basis, it would seem that this sound change constitutes an interesting
isogloss separating the Arabic dialects written by the nomads of the Harrah
from the sedentary Arabic varieties transcribed in Greek in Hawran proper, the
Edom Plateau, Petra, and the towns of the Negev.

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS XXI/2122  Apepa /‘amerah/ Madaba nny/ mrt -
PAES 11L.a 80 Moaceya /moseykah/ S.Hawran mskt (S) -
PAES 1ll.a 77 Oxepat /hokeymah/ S.Hawran ~hkm (S) -
PAES IL.a131 Ao /halasah/ S.Hawran n¥5n/hlst (S) -
PAES 11L.a 516 Podeva [rodeynah/  Bosra - -
PNess. Il 25,4 Nopia /namlah/ Nessana  — 569 CE
PPetr.1117.2, Adaipa Jal-sirah/ Petra - 505—537 CE
123
PTer 63 Opoda /‘obodah/ Ghor nTay/bdt (H) 391CE
as-Safl

124 This dates to 87-62 BC and reads in full: BAXIAEQY APETOY ®IAEAAHNOY; see Meshorer
(1975).

125 There are no attestations of the 3fs suffix conjugation and so it is impossible to determine
if the sound change affected verbs as well.
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5.3 Final Short Vowels and Case Inflection
The case endings in the Arabic of Nabataea were the subject of a close study by
Diem (1973), who concluded, based on the distribution of the endings 1 and *
on Arabic anthroponyms in Nabataean Aramaic inscriptions, that case had dis-
appeared by the first century BCE.!26 A single undated Arabic inscription from
‘En ‘Avdat attests a functioning case system, but this may reflect a liturgical reg-
ister.127

Further evidence for the question of case is provided by the Graeco-Arabica.
Since Greek declensional endings were added to most nouns, it is difficult to
determine whether or not final short vowels were preserved on the basis of
transcription alone. However, there is no evidence for case inflection in the
transcribed Arabic phrases in the non-literary papyri from Petra and Nessana
(see §5.3.2). Most basileophoric names consist of a genitive compound and
exhibit an o-vowel on the first member of the phrase, i.e. ABSo, Oatuo, or
Zafdo, etc. This vowel is not likely epenthetic in nature as compound names of
other sorts do not exhibit this feature, for example: PTer 46 Ovppafy) Summ-
’abi/ (Ghor as-Safi, 384 CE); PAES Ill.a 48 Ovpavat /umm-gawwat/ “mother
of Gawwat” (S. Hawran), and see below §5.3.2. Thus, the most reasonable
interpretation of this vowel is as a survival of the nominative case ending
which was protected from apocope by its word-medial position. Its presence
can suggest one of two things about case: the first is to assume the Arabic
in which these names were formed generalised the nominative case on the
non-final member of genitive constructions, similar to the generalisation of
the accusative /a/ in Ge‘ez genitive compounds. Its presence, therefore, does
not necessitate the existence of a declensional system. On the other hand, the
o-vowel could equally reflect a living declensional system at the time these
names were coined. For the sake of neutrality, I will simply call these forms
“o-compounds.” Basileophoric names are especially helpful in the attempt to
locate a terminus post quem for the loss of this feature. Since basileophoric
names could not have been coined prior to the rule of the monarch’s name
on which they were based, we can establish the earliest possible date for the
use of o-compounds and, possibly, the latest absolute date for the survival
of case inflection. The basileophoric names attested in our corpora are as
follows:

126 See Blau (1977:183) for an important counter-argument to Diem’s views.
127 Negev has dated this inscription, based on its archaeological context, to between 88 and
150 CE. For further discussion, see Mascitelli (2006: 121-128).
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Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIIl 9406  ABdopaffn- /abdo-rabb- Bosra 5R17T2Y -
Aog el/
PAESIlLas67  ABSoofdag /‘abdo- Bosra nTayTay -
‘obdah/
IGLSXXI/236  APSoofdas /abdo- Petra nTaYTIY -
‘obdah/
GIN 10 ABdouavyos /‘abdo- Negev 121073y 241CE
mank/
IGLSXV/2149  Oapopade- [taymo- Leja Tonmn -
XS malek/
PNessIll 21,5  OepooPdov  [teymo- Nessana ~ n7apnn 562 CE
‘obd[ah]/
PTer 21 ABBoapfa [abdo- Ghor nnanTay 361CE
hartah/ as-Safl

Unfortunately, these names do not distinguish between the various Nabataean
monarchs with the same name. The attested basileophoric names could in
theory span the entire existence of the Nabataean kingdom, since ABdoapfag
could have been coined during or shortly following the rule of Nabataea’s first
king, Aretas I (169-121BCE), while AB3opafBnAog could refer to Rabbel II Soter,
the final ruler of Nabataea before her fall to Rome. Based on this, we can
conclude that the o-compounds were operative as late as the mid-2nd century
BGE. If ABdopaffinAog refers to the last Nabataean monarch and reflects the
contemporary idiom, then these formations survived as late as the 2nd century
CE.

Supporting evidence for the existence of o-compounds this late comes from
a shift in the toponomy of the region around the same period. By the 2nd
century CE, toponyms based on genitive compounds begin to exhibit an o-
vowel on the first term, Batto/Beto and Bypo. This phenomenon is unknown
from earlier periods (Elitzur 2004: 304). Both Jerome and the Madaba map
(second half of the 6th century CE) clearly indicate an awareness that such
forms were thought of as later pronunciations:

IGLS XXI/2 153-102:  Bnpoafee V) viv BypogoaBa
Bersabee which is now Berossaba
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Variants of Bypooafa, all exhibiting a medial o-vowel, are found in other
contemporary documents (Elitzur 2004: 100, n. 9). With regard to toponyms
containing the word bayt, the presence of the o-vowel also corresponds to the
irregular transcription of the word’s final t with 1, rather than the expected 6,
compare BeBaPapa to Byroawwafa in the Madaba map (IGLS XXI/2 153). Elitzur
suggested very cautiously a connection with the rare biblical form 12 or,
more likely in his view, that these forms are an imitation of Greek compounds
in which the first component bears an o-suffix.!?8¢ However, neither of these
explanations accounts for the rendition of *t with t rather than 0. It seems that
one should not treat these forms separately from the Nabataean basileophoric
names discussed above. Given that the o-variants are later, it may be the case
that they reflect Arabic calques of earlier Canaanite place names. The rendition
of *t with t could indicate that the sound was not spirantised in these forms,
in contrast to Hebrew and Aramaic.!?® While probably true, this is an unhappy
explanation, as 0 is used to represent Arabic /t/ in documents containing Beto
forms, PNess. Il 79 (601—625CE) contains both AABovefnh /al-toweytel/ (51)
and Betouolayov (19). Another solution is to attribute the pronunciation to
sporadic pharyngealisation, of the sort that sometimes operates in the dialects
of this region today. For example, the demonstrative *hada is realised in many
Palestinian and Jordanian varieties of Arabic, and elsewhere, as /hada/, with
the irregular emphaticisation of d.13° A similar process could be at play here.!3!

It is difficult to determine when these calques were formed. According to
Elitzur, the earliest attestation of Beto is found in the Latin of Pliny’s Natural
History (V, 70), BETHOLEPTEPHENEN. Interestingly, this form seems to exhibit
aspirantised/aspirated reflex of *t. Three o-compound forms are found in Euse-
bius’ Onomasticon (< 325CE), five in the Madaba Map (mid-late 6th century
CE), and a few other attestations scattered elsewhere.!2 The form Brpogafa is
only known after the 4th century Ce. However, this may simply indicate that it

128 The latter solution was suggested to him by Prof. Raanana Meridor (Elizur 2004: 340).

129 This would be consistent with Steiner (2007)’s discussion on the development of spiran-
tisation in the Aramaic and Hebrew of Palestine. He argues that the dentals and labials
underwent spirantisation before the velars.

130 See Fischer and Jastrow (1980:189).

131 The same might explain the spellings of Edomite /t/ at Bostra in the names Koouatavog
and Kovovartavog (IGLS XIII/1 77). On the other hand, it may be the case that the reflex
of *t was unaspirated in Edomite and realised at Bosra with an Arabian pronunciation,
where unaspirated = emphatic. These names also indicate that o-compounding cannot
be attributed to an Edomite stratum.

132 See Elitzur (2004: 100) for a list and references.
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took longer for the “new” pronunciation to eclipse the biblical form. Septuagint
spellings probably also played a role in preserving the original form in writing.

As Elitzur points out, there is no obvious geographic correlation between
the toponyms with the o-element. I would suggest that these reflect Arabisms,
and perhaps point towards a growing presence of Arabic in Judaea. This would
have been especially possible following the Jewish revolt of 135 CE, where a large
part of the population was decimated and Jews no longer formed the majority
of the region’s inhabitants.'33 It is unknown who repopulated the area, but if
such changes in the toponymy reflect linguistic changes, then it could be the
case that the new population came from Provincia Arabia. However, this route
is not necessary in all cases. The form Bypogafa could have originated during
the Nabataean occupation of the town, and then gained currency following the
Jewish revolt.

There are also a few theophoric names formed by o-compounding, but it is
impossible to determine when these names were coined.

Siglum Data Norm Prov Sem

IGLSXXI/2183  AB3oopavou /‘abdo-‘oman/ Diban uNYTAY
PAES 11l.a 508 Ocpodovoapys  [teymo-di-sarey/ U al-Jimal RV
PAESTILa 694  Zoudoxiua[g] |zaydo-qimah/ Hawran J&P  o1p71(?)
PAES I1l.a 723 APBSofehov /‘abdo-ba‘l/ Hawran J&P  13%5pabxTay

A single name, Oetpadovoapovs = [teyma-du-sarey/ (Eph 11 333.20) attests an /a/
vowel in case position. Since this is the only instance known to me of this, it is
probably a mistake on the part of the scribe, who heard Old Arabic /o/ as [2].
Interestingly, theophoric names based on the divine name ANag or Akya
never exhibit case endings. This distribution could suggest that the case vowel
was simply assimilated to the article oA after it was no longer analyzable. The
notion that the aA article appeared only after case endings were lost is dis-

133 I thank M.C.A. Macdonald for this excellent suggestion. On the Bar Kochba revolt, see
Eshel (2006).

134 The Nabataean inscriptions only attest a form of this name with the article, while such a
form is unknown in the Greek epigraphy. The form in transcription clearly reflects a variety
of Arabian often attested in the Hismaic script without the definite article. A parallel is
found in a Nabataean-Hismaic bilingual, where the Nabataean name PRORTAY is calqued

in Hismaic as ‘bd’yb without the article (see Hayajneh 2009: 207).
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proven by Nabataean spellings which contain a vestige of the genitive end-
ing, for example, “OpabrTay, and, indeed, by the ‘En ‘Avdat inscription itself.
One could speculate that, unlike other theophoric and basileophoric names,
these names were subject to renewal as the article was always analysable.
Thus, their archaic pronunciation, still reflected in Nabataean orthography, was
sometimes replaced by a more contemporary idiom, and both show up in tran-
scription.!®> This phenomenon is illustrated by the dual pronunciation, archaic
and contemporary, of the Nabataean theophoric name 13ny7aY, as ABdoopa-
vou /‘abdo-‘oman/ (IGLS XX1I/2183) at Diban and ABdopavou /‘abd-‘oman/ (IGLS
XXI/2141) in the Hisma. Unfortunately, neither of these inscriptions is dated.

Siglum Data Norm Prov Sem
IGLSXII1 9266  APdovaapng [‘abd-du-Sarey/  Bosra RIWITTIY
PAES I1L.a 56 ABSakyov [‘abd-alg[a]/ S. Hawran RIONTY
PAES1Il.a 67 Avgodog Jaws-allah/ S. Hawran TORVIN
PAESIL.a144 ABSodhag [‘abd-allah/ S. Hawran THRTIY
PAES I1l.a 504 AvBoov [gawt-allah/ U. al-Jimal TORMY
PAES1lLa797.8  Alagaiou /halafall[ah]/ Leja noRabN
PNess. 11116, 20  XadoaMov [sa‘dall[ah]/ Nessana TORTYW

A final issue to consider is the transcription of names containing a suffixed
pronoun. The name &- ‘m-h “like his grandfather”,36 which appears in Safaitic, is
attested with an -og ending and there is no indication of a case vowel: Wad 2344
Xaappog /ka-‘amm-oh/ (Hawran). If Littmann is correct in his interpretation of
{B}eaxxog (PAES Ill.a 74) as /be-haqqoh/, then this counts as another instance
of the absence of case before pronominal suffixes. Neither of these inscriptions
is dated, and therefore do not inform our chronology of this feature.

The evidence we have surveyed is ambiguous and permits several different
interpretations. We can say with certainty that o-compounding was productive

135 Renewal is not an unexpected phenomenon, and renewed forms can co-exist with their
archaic antecedents. For example, the Lebanese terrorist organisation Hezbollah is some-
times called hizbullah, according to Classical Arabic, hizballah, in Modern Standard Ara-
bic, and a renewed form according to the local dialect, hezeballa. All three can be heard
in Beirut today.

136 In the northern dialects, this word means “grandfather” and not “paternal uncle”; see

Cantineau (1978:131).
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as late as the 2nd century BCE. This date can be pushed forward to the 2nd
century CE if we assume that the Arabised forms of Canaanite place names
originated in the period following the third Jewish revolt, but the occasional
attestation of such forms earlier also makes it possible that they are older and
simply gained traction following changes in demographics. Finally, compounds
containing the definite article on the second term never have an o-vowel
following the first term. This probably has to do with the fact that the article
was always analysable and speakers renewed these forms according to other
changesin the language. A phonological explanation is also possible. One could
assume that the onset of the article was lost intervocalically, producing the
contraction -0’a- > a, */‘abdo-allah/ > /‘abdallah/. Compound names from the
4th century do not exhibit the o-vowel, suggesting that the o-compounding was
lost by that period.

5.3.1 The Name ABdaAufaBov and APSoAubafog at Ghor as-Safi

A new compound name attested at Ghor as-Safi could suggest variation in case
with the definite article. The name is attested twice, once as ABdoAutbaBog (PTer
123, 424 CE) and once as ABdoAutbafos (PTer 48, 385CE).13” The edition cau-
tiously suggests a connection with the Muslim name abd al-mugib (Meimaris
and Kritikakou-Nikolaropoulou 2005: 148), but I frankly cannot see any linguis-
tic justification for this. Instead, the second element probably transcribes an
underlying *mitab, a nomen instrumentalis of the root Vwtb, meaning “to sit”.
In this form, the word probably means “throne” and signifies the monarch or
deity through metonomy.!38 The word mitab is attested in the Arabic dictionar-
ies, where it is said to mean “a sitter” in the dialect of Himyar (Lane: 2920b). A
word for throne derived from this root in the Arabic dictionaries is witab, and
is also attributed to Himyar (ibid.: 2920a).

In PTer 48, the vowel of the article is o, perhaps indicating the elision
of the article’s onset and the assimilation of the vowel with the proceeding
nominative case vowel. With only one example, however, it is equally possible
that Arabic /a/ in this position was simply misheard as [0] by the scribe. At
first glance, the spelling of Beersheba in the Madaba Map as Bypogoafa eerily
resembles the modern Arabic pronunciation, with the assimilation of the coda
of the article to the following sibilant, and the contraction of the nominative
case vowel and the vowel of the article to o. While the name of the town

137 The Nabataean form of this name was found at Bosra, and is discussed in Nehmé 1998.
138 Mwtb’ occurs as a divine name in Nabataean, apparently meaning “the throne” of Dusares
(Healey 2001: 158-159). I thank M.C.A. Macdonald for bringing this to my attention.
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is spelled in very different ways in other documents,'3® the Madaba Map is
the only one to register two sibilants. In this case, the simplest explanation is
dittography.

5.3.2 Case in the 6th Century

By the 6th century, there can be no doubt as to the loss of case inflection, at
least in Palaestina Tertia. This is indicated by the Arabic phrases transcribed in
Greek in the Petra Papyri and a single phrase found in P.Ness. II1.

Petra Papyri:

PPetr. 11l 23, 8 Mo eA-Koveatp = /mal el-qoweysir/
“Property of the Qaysarites”

P.Petr. 111 31, 56 Aw Mogha = [‘ayn moweylah/
“Spring of Moweylah”

PPetr.111, 9o Apap ad-Agagptp = /aram al-‘asafir/
“the land markers of the Usfurites”

PPetr.111, 98 Moaf Ocatva = /mat hosaynah/
“the land of Hosaynah”

PPetr. 111,140 Mo Aeha = /mat leyla/
“the land of Leyla”

PPetr. 111,174 Mo Opclat = /mal Orsiat/
“the property of Orsiat”

PPetr. 111,175 Mo Apap AX Capova = /mal ‘amar al
“the property of ‘Amar, of the lineage of Sarwah/
al Sarwah”

PPetr. 111,177 Bep [a]A-Acagtp = [be(*)r al-‘asafir/
“the well of the Usfurites”

PPetr. 111,185 Maf aA-Aovla = /mat al-laza/
“the land of the almond tree”

PPetr.11 2,8 & 165  Apau aA-KovaPed = /aram al-qowabel/
“the boundary markers of the Qabelites”

PPetr.112,88-89  Apop aA-Byp = /aram al-be(*)r/

“the boundary markers of the well”

139 In PNess. Il the town is spelled as Bypooafa, Bi[p]o[c]apns, and Bepoaafng.
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(cont.)
PPetr. 11 2,94-95  aA-Bepo Mo Xagpoa[g]op = /al-berah mal
“the tract of land belonging to/of Kaffa  kaffa-------—- ar/
PPetr.11 2,142-143 Xagpad Mab Aeha = [kaffat mat leyla/
“the grain despository of the land of
Leyla”
PPetr.11 2,184-185 Xagpqad al-Aovaovep = [kaffat al-hawawer/

“the grain depository of the Hawarites”

P.Ness. 111 89, 35 (576—625CE):
[&]vex[oui]oapey dmd Tiuis Tod xapaidiov wrep EAaPa(v)ol Tapaxevol ot
EloAwdeed A.

And we discounted the price of the camel which the Saracens, the sons of
Eialodeeid, took, 4 (coins).

The name of the Saracen clan should probably be parsed as EioA Qdeeid /‘eyal
‘odeyyid/. The first term is the broken plural of *@ilah “family”, while the
second is probably a diminutive form of the root V'dd, probably ‘adid. Names
belonging to this root are well-attested in Safaitic.

Another Arabic phrase, which also lacks case endings, was identified by
Littmann in his commentary on PAES I1l.a 48. The deceased female is identified
as Ovpavart, which Littmann parses as’'umm-‘awad. However, in light of our dis-
cussion in § 3.2, the second name should probably be understood as /gawwat/.
This finds a parallel in PAES IIL.a 493, where a certain @auap is identified as
u(p) Pagaovabov, that is “mother of Ragawat”.

The absence of case endings is also encountered in compound names based
on “mother” found primarily in reflexes of the name /"'umm-’abi/, probably
“grandmother”.140

140 On this form, see the commentary on PTer 34.
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Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAES1Il.a 95 Opaft ’omm-abi S.Hawran - -

PTer 46 OvppaPy  ’umm-abi  Ghor - 384CE
as-Safl

PTer 242 OvppaPy  ’umm-abi  Ghor - 485CE
as-Safl

5.4 Inflection of the Relative-Determinative Pronoun

The relative-determinate pronoun is attested in the name *di-saray and there
is no evidence for case declension, even in names which preserve the case
vowel in the antecedent form. This suggests that the relative-determinative
pronoun was frozen as du in these forms.

Siglum Data Norm Prov Sem
IGLS X111 9266  APdovoapy!¥  /‘abd-du-sarey/ Bosra RIWITTIY
Eph 1l 333.20 Ocinadovoapovs  /teyma-di-Sar[ey]/ Hawran RV

PAES 11l.a 508 Oepodovaapyg [teymo-di-$arey/  U.al-Jimal KW

5.5 The Definite Article

There is no unambiguous evidence for the assimilation of the coda of the aA
article to coronals.'¥? The status of the onset, whether beginning simply with
the vowel /a/ or the syllable /’a/, is more difficult to ascertain. That the defi-
nite article contained an original glottal stop, and not simply a prothetic vowel,
is clear from a Safaitic-Nabataean bilingual in which the Safaitic transcribes
the Nabataean name R198nnK as ‘mt’lz. Had the author simply chosen to

141 The fact that the name ‘abd-dui-Saray never occurs with a case vowel while the name
taymo-du-$aray does simply suggests that the former was coined at a later date, following
the loss of case inflection.

142 Thenon-assimilating article was termed the “northern Old Arabic isogloss” by Macdonald
(2000: 51). Arguments against this which appeal to orthographic conventions or etymolog-
ical spellings are unconvincing. The coda of the article in this region remains unassimi-
lated in Greek transcription, and across Nabataean, Safaitic, and Hismaic scripts. A unified
spelling convention across all of these media and scripts seems incredibly unlikely.
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calque Nabataean orthography, we would expect a final * in the Safaitic as
well. Its absence confirms that a genuine glottal stop was present in the arti-
cle.!*3 At the same time, variation in the spelling of names containing the
article in Nabataean suggests that the consonantal onset was eventually lost.
Alongside archaic spellings which attest the shape &, innovative phonetic
spellings attest the article simply as : "5ya5872p vs *5ya57ap. The same vari-
ation is also found in the Hismaic script: tmlhwr vs ‘bd’Chwr (see King 1990:
§8, A). The Greek-Safaitic bilingual already mentioned (WH 1860 = Greek
2) indicates that the onset of the divine name AMag /allah/ did not con-
tain a glottal stop in its spoken form: OvafaMag = whblh. In the majority of
cases, it is impossible to say whether the article began with a glottal stop or a
vowel.

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXI1I/2 9519 AAovhate  /al-hulaif/ Bosra - -
IGLS XXI/4126  AXoAaitov /al-‘olay/ P. Edom - -
PAESTLas6  APdaiyov  [abdal-g[a]/ S.Hawran &3ORTIY -

PAESTILa 275  AAafdog Jal-‘abd/ U.al-Jimal - 208CE

PNess. Il 21,6  AhoAxatov  /al-‘olqay/ Nessana - 562 CE

PNess. Il 79,51 AABovebnA  /al-toweytel/ Nessana  — 600-625CE

PPetr.1117.1,186 AAcapopu /al-saram/ Petra - 505—537 CE

PPetr.1117.2, Adatpa /al-sirah/ Petra - 505—537 CE

122

PPetr.1117.1,91  Algougly)  /al-sufle/ Petra - 505-537CE

PPetr.1117.2, AdoovMap  /al-sullam/  Petra - 505-537 CE

103

PTer 164 Adokepaby /al-Holeyfat-/ Ghor - 440CE
as-Saft

5.5.1 The €\ Article

The article is frequently attested in P.Petr. Il 17, which is dated between 505CE
and 537 CE, but was probably produced before 520CE. In this document, the
article has a single, invariable form, aA, which agrees with its realization else-
where in the region. However, by 544 CE the article is attested mostly as €A in

143  On this text, see Macdonald (2009a: 348).



2017014 [A1-Jallad] 006-Ch5-Al1Jdallad-proof-final [version 20170213 date 20170529 11:28] page 169

GRAECO-ARABICA I: THE SOUTHERN LEVANT 169

other documents, although oA sometimes occurs. Based on this evidence, it
would seem that the 6th century witnessed the raising of /a/ to /e/ in the article
at Petra. This process is perhaps related to other pretonic raising phenomena
(see Al-Jallad et al. 2013: 25-26). Despite this change, the coda remained unas-
similated.!#4

Siglum Data Norm Prov Sem Date
PPetr.111 23,8 ¢hxovealp  [el-qowesir/ Petra - 544 CEM5
PPetr. 11 23,8  eAba[t]s [el-tays/ Petra - 544 CE
PPetr. 111 30, 48 E)\Bocpycxe [el-dargat/ Petra - 579—

580 CE!46
5.5.2 The Elision of the Onset

The onset and vowel of the article are not elided in any of the documents
published in volumes I-1V of the Petra Papyri (see above § 5.3.2), even following
vowels: Xaggaroyou /kaffi al-‘ogom/ (PPetr. II 17.1, 180). Inventory 98 of the
Petra Papyri, which is currently in preparation and will appear in volume V,
attests at least two toponyms which begin with a simple A, suggesting that the
vowel had been elided almost completely, as in many contemporary dialects of
Arabic. One example cited in volume II is AageAet, which we have interpreted
as [-‘aseli ‘honey-coloured’. This document is undated, but probably rather late.
Outside of the Petra Papyri, the only possible attestation of the elision of the
onset vowel of the article occurs in the name ABSoAufaPos /abd-ol-mitab/
(PTer 048) and has already been discussed.

144 Inventory 98, which is currently in preparation and will appear in volume V of the
Petra Papyri, attests at least two toponyms which begin with a simple 2, suggesting
that the vowel had been elided almost completely, as in many contemporary dialects
of Arabic. One example cited in volume II is AageAel, which we have interpreted as /-
asell.

145 The edition did not provide an explanation of this toponym, but it seems to me to a plural
of /qaysar/. We would expect a plural of a social group in this position, so probably the
qaysarites.

146  On the etymology of this term, see § 4.2.6.
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5.5.3 The o Article
An article lacking the coda is attested in one ambiguous case at Nessana:

Siglum Data Norm Prov Date

PNess. 1l 21,35 APw@aArBa /(abia-)taalbah/ < *taalibah Nessana  562CE

It is impossible to tell if this name should be normalised as */’ab1 ’at-ta‘albah/,
* Pabi ’a-ta‘albah/, or even */’ab1 ha-ta‘albah/.147

The - or - article, both of which are attested in the Safaitic inscriptions, is
found once in the Greek inscription'#® accompanying KRS 2420, which reads:

(11) ANAMOZX XAAQOY TOY GAIMAAAOY AMMAZXIXHNOZX

If this renders 'n‘m bn s'd bn tmlh h/*-ms*ky ““An‘am son of Sa‘d son of Taymallah
the Ham-Masikite”,'4® then this confirms that the 4/’ article triggered gemina-
tion of the following consonant. Considering the corpus as a whole, it is rather
surprising to find such little evidence for the use of the article 4-. This suggests
that the dialect which stands behind the Old Arabic material in transcription
possessed an ’al article rather than ha-. At Petra, where the article occurs in
non-onomastic contexts, this was most certainly the case, but the evidence
elsewhere is open to debate.

5.6 Diminutives
The diminutive pattern CuCayC(at) is abundantly attested, and there are two
attestations of the pattern CuCayyiC.

147 Another ambiguous attestation of the - or ha- article is found at Hims, IGLS V 2321
ABdacapaog (Jalabert et al. 1959), probably vocalised as /abd ha-$ams/.

148  This text was originally published in Atallah and al-Jibour (1997), who did not take notice
of its most interesting linguistic aspect, the transcription of the article.

149 The name Ams'k, which is just the common name ms’k with the £ article, is attested some
eighty-six times in the Safaitic inscriptions, e.g. C 157, C 1560, C 1668, etc.
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CuCayC(a)(t)

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXIIl 9260  ®ogeady) [foseyyat-/  Bosra ~eh -

IGLSXX1/2183 OMe[@]abys /holeyfat-/  Diban ~125n -

IGLS XX1I/4135 XoBatfog /kotayb/ Hisma — -

PAES 111.a 8o Moaoeya /moseykah/ S.Hawran mslkt (S) -
PAESTILa 445  Topepou /gomeym/  U.al-Jimal gmm (S) -

PAESTILa 681  OBaudog [‘obayd/ Hawran  11map/bd (S) -
J&P
PAESTILa781  Xopatyog [$orayk/ Leja s?rk (S) -
PPetr. 1117 2, Tovauvad /gonaynat/  Petra - 505—537 CE
160—-161
PNess. 11116,3  Zovavog [Zonayn/ Nessana  znn (S) 512 CE
CuCayyiC
Siglum Data Norm Prov Date
PPetr. 1117 2, 105 Adopatep /al-horayyem/ Petra 505—520 CE
PNess. 111 89, 35 Qdeetd [‘odeyyid/ Nessana 576—625CE

5.7 The Pattern ‘af al and the Elative
The elative patterns *’afal and *fu‘lay are attested and both yield expected

forms.

afal
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXXI/218  Afyap [abgar/ Madaba  =3aR/’%bgr (S) 108-109CE
PAESIILa1gg  AcAapov [aslam/ S.Hawran ’s!/m (S) -
PAESTILa3gr  Agovada [aswad/ U.al-Jimal ‘’swd (S) -
PAESIILa8o1  Apovadog  [arwad/ Leja rwd (S) —
PNess. 113,24  Alaypad /al-agrad/ Nessana - 569 CE

PPetr.11171,50 AxBop [akbar/ Petra - 505-537CE
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Sulay
Siglum Data Norm Prov Sem Date
PPetr.1l171,91  Algougly  /al-sufley/ Petra - 505-537CE
PTer133 Oavyg /hosney/ Ghor hs'n 430CE
as-Safi

The attestation of the elative of the geminate root, vwdd, indicates that at least
some varieties formed these in a similar way to the modern dialects of Arabic,
rather than the metathesised form found in Classical Arabic.

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESIIL.a71 Avdadov [awdad/ S.Hawran ‘wdd (S) -

5.8 Broken Plurals
Broken plurals are a rare find in our corpora of onomastica, but several are
found in the toponomy of the Petra Papyri and PNess. III furnishes a single

example.
*CiCaC
Siglum Data Norm Prov Date
PPetr. 1117 2, 28 EBad [‘ebad/ Petra 505—520
PNess. I1I 89, 35 EwoA [‘eyal/ Nessana 576—625
*aCCaC
Siglum Data Norm Prov Date

PPetr. 1117 1,90 Apap Jaram/ Petra 505-537
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*CaCaCiC

Siglum Data Norm Prov Date

PPetr.1117,185 Tacoryeg |gasages/ Petra 505-537

PPetr.1117,84-85  Aovaovep /hawawer/ Petra 505-537
*CaCaCiC > CaCaCiC (?)

Siglum Data Norm Prov Date

PPetr. 11171,177 Acaglp [‘asafir/ Petra 505—537 CE

P.Petr. 111 23, 8 Koveatp /qowesir/ Petra 6th cent. CE

The penultimate vowel of this form could have been reduced in Petra. The
spelling Koveaip suggests as much, as short /a/ is raised in pretonic unstressed
environments while there is no evidence for the raising of /a/. The presence of
the emphatic s in Acagtp /“asafir/ perhaps blocked this change.

*CuCuC
PPetr. 1117 1,180 Oyou [ogom/ Petra 505—537 CE
*at
PPetr.1117 2, Tovauvad /gonaynat/ Petra 505—537 CE
160-161
PPetr. 11171, 173 Aoyt /al-hag(i)yat/ Petra 505—537 CE

5.9 Participle
G-stem

The active participle is abundantly attested in our material and has the ex-
pected forms, masculine singular CaCeC and feminine singular CaCeCa(t).
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G-active

Siglum Data Norm Prov Sem Date

IGLSXII1 9084  Avepou /ganem/ Bosra gnm (S) -

PAESILa796  Modeyady /malekat-/  Leja naon/mlkt (S) -

PNess. 111 24,6  Aapefou /dareb/0  Nessana  drb (S) 569CE

PPetr. 1117 2, AXefoug /galeb/ Petra glb (S) 505-537 CE

194-195

PTer1 Apnpog [‘amer/ Ghor ‘mr (S) 309CE

as-Safi

G-active, II'weak

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAEST.a183  Ovaghafy  [waelat-/ S.Hawran no®i/wlt (S)

PAESIILa276  OvaeAog Jwael/ U. al-Jimal 1Hx1/w (S) -

PAESTILago2z  Kaepag /q@’em/ U.al-Jimal oxp/g’'m -

PAESIILa748  Ovaehog Jwael/ Hawran  H&i/wl (S) -
J&P

G-active, geminate

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLSXIII 9392  Bawvewy /banen/ Bosra bnn (S) -
PAES I11.a 778151 Tavevou /tanen/ St¢ mo/znn (S) -

150 The edition interpreted this as darib- “striker”, but, as I have argued above, etymological *$
was rendered with Greek { at Nessana. Instead, I would rather connect this term to Arabic
darib, which signifies an eagle accustomed to chase (Lane: 876a). The same root is attested
in Safaitic onomastica (see Harding 1971: s.v.).

151 Also no. 779 and 790.
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G-active, 11y

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAES1ILag66  Adtog [adi/ U.al-Jimal w»1p/d(S) -

PAES ILa 741 Bawvt /bani/ Hawran "2 -
S&P

G-passive patterns: CaCiC, CaCaC, and MaCCuaC

CaCiC

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAES1Il.a 283  Tadwabos  /gadimat-/ U.al-Jimal nn13/gdmt -

(s)
PAESTILa733  Ovaopafov /wasimat-/  Hawran wslmt (S) -
J&P
PAESTLa8or5 M[a]Axa- /malikat-/  Leja naon/mikt (S) -
Bog
CaCuC
PTer1y ABovBaby  /habubat/ Ghor hbbt 358 CE
as-Safl
PTer 294 Adovpaly  /halafat-/ Ghor hlf (S)? -
as-Saft
MaCCuC

PAESTILasy  Maxoou- /magqsurat-/  U.al-Jimal - -

padn
PPetr.11171,152 Meguwp /mehfor/ Petra - 505-537CE
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5.9.1 Participles of the Derived Stems
D-stem
Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS X1 goo3  Moatvog /mo‘ayyin/  Bosra wyn/myn (S) -
IGLSXIll guio  Moatepog  /mogayyer/  Bosra mgyr (S) -
PAESIIL.a664  Moluednvor /mozayyed/ Hawran - 214CE
J&P
PAESTILa734  Moyeatpov  /mogayyir/ Hawran  1yn/mgyr  386CE
J&P
C-stem
Siglum Data Norm Prov Sem Date

Eph 11 330.76 Movydeov  /mugde’/ Namara  — -

IGLS XIII /1 Moapeog /mosbeh/ - msbh (S) -
p. 362
IGLS X11I/1 9226 MoAgpog /mohlem/ Bosra monn/mhlm - -
(s)
PAESIIL.a661  Movipog /mon‘im/ Hawran myim/mnm 178 CE
J&p (8)
1w
PAES 1ll.a 129 Motfog /mogit/ S.Hawran mygt (S) -
PAESTILa 642  Moxupog /moqim/ Hawran npn/mgm -
J&P ()
Iy

Wad 2153 Moviog /mogni/ S.Hawran mgny (S) -
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L-stem
Siglum Data Norm Prov Sem Date
PTer 251.4 Mocodepos  /mosdlem/  Ghor mown/msim -
as-Saf (S)

510  The Gentilic Adjective

The so-called nisba ending is given in the masculine with 1 and in the feminine
with o, AAacfi /al-‘asbi/ (P.Ness. I1I 28, Frz, 572 CE) and AApaata /al-Ma‘siyyah/
in P.Petr. IL152 P.Petr. IV 49, 16 attests Adcapxia /al-$argiyyah/.153

5.11 Verbal Inflection

There are several names which seem to be derived from prefix-conjugation
verbal forms, but their linguistic origins are debatable. It is perhaps significant
that the sound change *a > e in the preformative prefix does not seem to have
operated in many of these, perhaps ruling out an Aramaic origin.

3ms
Siglum Data Norm Prov Sem Date
PAES.a162 TooAepog [yaslem/ S.Hawran yslm (S) -
PAESlLa19 Toahodog [yahlod/ S.Hawran yhld (S) -
PAESIILa 494  Iopapog [ya‘mar/ U.al-Jimal vy /ymr(S) -

152 Al-Masia was the name of a slave mentioned in PPetr. II 17. Al-Ghul (2006) interpreted
her name as a nisba adjective of the word diamond, almaz, but this seems highly unlikely.
Instead, we have proposed in the edition that the name should be explained as a nisba
adjective of the social group mS, attested several times in the Safaitic inscriptions; the
slave was then known simply as the M‘s-ite (Koenen et al. 2013: 114).

153 I thank my friend Robert Daniel for looking this form up for me, as volume 4 was not
available in Leiden at the time.
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3

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAESIILa1o7  Ooapapy [ta‘mar/ S.Hawran Anyn/tmr(S) -

PAES l.a 142 Boavet [toawi/ S.Hawran - -

PAES1ILa 495  Ooxiyy [toqim/ U.al-Jimal - -

Barth-Ginsberg’s law,'54 where the vowel of the preformative prefix is /a/ when
the theme vowel of the verb is /i/ or /u/ and /e/ when the theme vowel is /a/
may be observed in the name IepAaavov [yeflah-an/ (PAES I1.a 382).155 The fact
that the preformative vowel remains /a/ in Iapoapog may suggest that this rule
was blocked when the first root consonant was a guttural.

Rarely, the preformative vowel /e/ is encountered in situations where /a/
is expected, e.g. Iexovpog (IGLS XIII 9414, Bosra). These forms are attested
significantly less frequently than their /a/ counterparts; therefore, any remarks
on the grammatical implications would be speculative at best. It is tempting to
view these as the beginning of a levelling process which would generalise the i-
class preformative prefixes for all categories of prefix conjugated verbs. On the
other hand, we may simply be dealing with Aramaic forms of these names.

512  Prepositions and Suffixed Pronouns
The prepositions Xa /ka/ and Be /be/ are attested in our corpora:

Siglum Data Norm Prov Sem Date

PAES 11L.a 74 {B}eoxog  /be- S.Hawran - -
haqq[oh]/

Wad 2344 Xooupog /ka-‘amm-  Hawran  k‘mh (S) -
[oh]/

154 Huehnergard and Rubin (2011: 271) consider the Barth-Ginsberg law to be a Proto-Central
Semitic innovation, while Akkadian probably preserved the Proto-Semitic situation.
155 On the afformative -an, see Lipinski (1997: 221ff.). In this case, it is probably a diminutive

or hypocoristic suffix.
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If the second declension nominative ending is indicative of a name ending
in a o-vowel or o-vowel+largyngeal, then it would seem that the 3rd masculine
singular clitic pronoun was realised as /oh/.

The 1cs pronoun is attested in the name Ovppafw, which indicates that our
dialects maintained the form /’abi/, for “my father”, in contrast to many of the
modern dialects of this region, which have /abaya/ and /abuy/.

513 Wawation

The Nabataean termination 1 is clearly reflected in two undeclined names
and perhaps a single declined name. In theory, this ending could be present
much more widely, yet hidden by the Greek masculine singular nominative
ending og, which is the default ending for foreign onomastica in our region.
The undeclined forms confirm that wawation was not simply an orthographic
device, but was indeed realised vocalically.

Siglum Data Norm Prov Sem Date
IGLS XIII go27  Aovafw /gawwato/ Bosra nwy -
IGLSXIII 9301 XiBpo [sitro/ Bosra Y -
PAESTLa461  Attpold6 [atro/ U.alJimal 1oR -
Sigla
AM]J Inscriptions in W. Jobling’s reports on the ‘Aqaba-Ma‘an survey.
AWS Safaitic inscriptions in Alolow (1996).
C Safaitic inscriptions published in Corpus Inscriptionum Semitica-

rum. Pars V. Inscriptiones Saracenicas continens, Tomus 1. Inscrip-
tiones Safaiticae (1950-1951). Paris.

CIS Corpus Inscriptionum Semiticarum.

HCH Safaitic inscriptions in Harding (1953).

JSTham  Taymanitic, Hismaic, and Thamudic B, C, and D inscriptions in
Jaussen, A. and R. Savignac (1909-1922). Mission archéologique en

156 The spelling of this name with two 's is probably dittography. It is unlikely that the scribe
wanted to express “emphasis” by writing the letter twice.
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Arabie, 5vol., Paris (Publications de la Société Francaise des Fouilles
Archéologiques 2).

KhNS]  Safaitic inscriptions published in al-Khraysheh, F.H. (1995). “New
Safaitic Inscriptions from Jordan”. Syria 72: 401—414.

KJB Hismaic inscriptions from Wadi Judayyid Site B recorded by G.M.H.
King and published in King (1990).

KJC Hismaic inscriptions from Wadi Judayyid Site C recorded by G.M.H.
King and published in King (1990).

KRS Safaitic inscriptions recorded by G.M.H. King on the Basalt Desert

Rescue Survey and published on the Online Corpus of the Inscrip-
tions of Ancient North Arabia.

Lane Lane, E.W. (1863-1893), An Arabic-English Lexicon. Derived from the
Best and Most Copious Eastern Sources, 8 volumes. London.

Sy Safaitic inscriptions published in Winnett, F.V. (1957). Safaitic In-
scriptions from Jordan, Toronto (Near and Middle East Series 2).
i Hismaic inscriptions published in Harding, G.L. and E. Littmann

(1952). Some Thamudic Inscriptions from the Hashemite Kingdom of
Jordan, Leiden.

WA Inscriptions in Winnett, F.V. (1959). “Thamudic Inscriptions from the
Negev”. Atigot 2:146-149, pl. 22.

WH Safaitic and Greek inscriptions in Winnett, F.V. and G.L. Harding
(1978). Inscriptions from Fifty Safaitic Cairns, Toronto (Near and Mid-
dle East Series 9).
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